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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

vielen Dank fiir Ihr Vertrauen in ein Bauerfeind Produkt. Mit ManuTrain haben Sie ein
Produkt erhalten, das einem hohen medizinisch qualitativen Standard entspricht.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfdltig durch und wenden Sie sich bei auf-
tretenden Fragen an den behandelnden Arzt oder an Ihr Fachgeschéft bzw. an unseren
Technischen Service.

Die anatomisch (korpergerecht) formgestrickte Zweizugbandage mit anatomisch vor-
geformten und individuell anpassbarem Innenhandstab stabilisiert das Handgelenk. Die
seitlich eingearbeiteten Pfeilerpelotten (Druckpolster) aus viscoelastischem Silikon-
kautschuk iiben gezielt einen sanften Kompressionsdruck auf den Handgelenkbereich
aus. Durch Bewegung wird eine Massage der Weichteile erzielt, die die Durchblutung
verbessert und damit einen schnellen Riickgang von Schwellungen und Blutergiissen
bewirkt. Das verhindert nachteiligen Kompressionsdruck, ohne dass die stabilisierende
Wirkung der Bandage beeintrachtigt wird. Durch die Einstellung der Hand in Streck-
stellung (nach individueller Anpassung des Innenhandstabs durch Warmeeinwirkung)
wird die Streckmuskulatur am Unterarm entspannt, der Sehnenansatz am Ellenbogen ent-
lastet, und damit Reizungen vermindert. Das Klettband fixiert den Innenhandstab und
stabilisiert zusdtzlich das Handgelenk.

A Die erstmalige Anwendung/Anpassung der ManuTrain darf nur durch geschultes
Fachpersonal erfolgen, ansonsten ist eine Produkthaftung nicht gewahrleistet.

Anwendungsgebiete

® HandgelenkverschleiR (Arthrose)

® Handgelenkverletzungen, z.B. Verstauchungen (Distorsion)

® Sonstige Handgelenkschmerzen (Arthralgien), z.B. rheumatisch
® Sehnenscheidenentziindung (Tendovaginitis)

e Instabilitat (z.B. bei federnder Elle)

Nebenwirkungen

Nebenwirkungen, die den gesamten Organismus betreffen, sind bis jetzt nicht bekannt.
Das sachgemdlRe Anwenden/Anlegen wird vorausgesetzt. Alle von auRen an den Kérper
angelegten Hilfsmittel — Bandagen und Orthesen® — konnen, wenn sie zu fest anliegen,
zu lokalen Druckerscheinungen fiihren oder auch in seltenen Féllen durchlaufende Blut-
gefdRe oder Nerven einengen.

Gegenanzeigen

Uberempfindlichkeiten von Krankheitswert sind bis jetzt nicht bekannt. Bei nach-
folgenden Krankheitsbildern ist das Anlegen und Tragen eines solchen Hilfsmittels nur
nach Riicksprache mit Threm Arzt angezeigt:

1. Hauterkrankungen/-verletzungen im versorgten Kdrperabschnitt, insbesondere bei
entziindlichen Erscheinungen. Ebenso aufgeworfene Narben mit Anschwellung,
R6tung und Uberwarmung.

2. Empfindungs- und Durchblutungsstérungen der Hand.

3. Lymphabflussstérungen — auch unklare Weichteilschwellungen kérperfern des an-
gelegten Hilfsmittels.

Anpassung des Innenhandstabs

Bei einer Temperatur von 180° C ld@sst sich das Material des Innenhandstabs individuell
anpassen.

* Orthese = orthopadisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung, Fiihrung oder Korrektur von
GliedmaRen oder Rumpf
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Anlegen der ManuTrain

1. Offnen Sie das Klettband.

2. Schieben Sie jetzt den individuell anpassbaren Innenhandstab in die dafiir
vorgesehene Offnung (Abb. 1).

3. Streifen Sie die Bandage so iiber das Handgelenk, dass das Gelenk druckfrei von den
Profileinlagen umschlossen wird (Abb. 2).

4. Die Bandage sitzt richtig, wenn der Handkndchel von der ringférmigen Aussparung der
Profileinlage umschlossen wird (Abb. 3).

5. SchlieRen Sie nun das Klettband.

A Wichtige Hinweise

ManuTrain ist ein verordnungsfahiges Produkt, das unter drztlicher Anleitung getragen
werden soll. ManuTrain darf nur gemdR den Angaben dieser Gebrauchsanweisung und
bei den aufgefiihrten Anwendungsgebieten getragen werden.

Das Produkt ist zur einmaligen Versorgung fiir den Patienten vorgesehen.

Eine unsachgemdRe Veranderung am Produkt darf nicht vorgenommen werden. Bei
Nichtbeachtung kann die Leistung des Produktes beeintrdchtigt werden, so dass eine
Produkthaftung ausgeschlossen wird.

Nehmen die Beschwerden zu oder stellen Sie auRergewdhnliche Verdnderungen an
sich fest, suchen Sie bitte umgehend Ihren Arzt auf.

Eine Kombination mit anderen Produkten muss vorher mit dem behandelnden Arzt
abgesprochen werden.

Das Produkt entfaltet seine besondere Wirkung vor allem bei korperlicher Aktivitat.
Wéhrend langer Ruhepausen (z.B. Schlafen, langes Sitzen) sollte das Produkt abgelegt
werden.

Bitte lassen Sie das Produkt nicht mit fett- und sdurehaltigen Mitteln, Salben und
Lotionen in Beriihrung kommen.

Das Produkt kann problemlos liber den Hausmiill entsorgt werden.

Hinsichtlich bestehender Riickgabemdglichkeiten zur ordnungsgemaRen Verwertung
der Verpackung beachten Sie bitte die Hinweise der jeweiligen Verkaufsstelle, in der
Sie dieses Produkt erhalten haben.

Pflegeanleitung
&7 X = XX
Maschinenwasche nicht nicht im nicht nicht
bleichen Wdschetrockner biigeln chemisch
trocknen reinigen

Alle Train Produkte? sind bei 30 °C mit Fliissigwaschmittel separat in der Waschmaschine

waschbar. Beachten Sie dabei bitte folgende Hinweise:

1. Bei Produkten mit Klettgurten sind diese, falls mdglich, zu entfernen oder an der
dafiir vorgesehenen Stelle fest anzukletten.

2. Pelotten und deren Frotteeiiberzug sind, soweit mdglich, ebenfalls vor dem Waschen
zu entfernen.

Es wird empfohlen, ein Waschenetz zu verwenden (Schleudergang: maximal 400 Umdre-

hungen pro Minute). Trocknen Sie das Train® Produkt an der Luft und nicht im Trockner, da es

sonst zu Beeintrdchtigungen des Gestricks kommen kann.

Bitte waschen Sie Ihr Train Produkt regelméRig, sodass die Kompression des Gestricks
erhalten bleibt.

Wir haben das Produkt im Rahmen unseres integrierten Qualitdtsmanagementsystems
gepriift. Sollten Sie trotzdem eine Beanstandung haben, setzen Sie sich bitte mit
unserem Fachberater vor Ort oder mit unserem Kundenservice in Verbindung.

Stand der Information: April 2010

2 Genormte Waschpriifungen zeigen, dass nach 50 Waschmaschinenbehandlungen die Funktionalitdt der Train
Aktivbandage voll erhalten bleibt. (Es wurde Fliissigwaschmittel verwendet.)



(&N) Dear customer,

thank you for choosing a product from Bauerfeind. ManuTrain is a high-quality medical
product.

Please carefully read through these instructions for use and if you have any questions
contact your doctor, medical retailer or our Technical Service department.

This two way stretch support is anatomically shaped to help stabilize the wrist. On the
inside of the hand it has an anatomically shaped (and individually adjustable) spatula-
like insert. The arrowhead-shaped pads (pressure pads) of visco-elastic silicone rubber
are incorporated into the side of the support, where they apply a targeted, gentle
compressive massage to the soft tissues of the joint. During movement ManuTrain
massages the soft tissues to enhance blood flow and thus produce a rapid reduction
in swelling and bruising. This prevents any damaging constrictions, without impairing
the stabilizing effect of the support. Positioning the hand in extension (after individual
adjustment of the stay on the inner hand by heating), relaxes the extensor muscles of the
forearm, relieving the tendon attachment at the elbow and thereby reducing irritation.
The additional Velcro® fastening fully secures the palm splint thus stabilizing the wrist
joint.

A ManuTrain must be fitted for the first use by a trained specialist, otherwise we cannot
accept any liability for the product.

Indications

Wrist wear (arthritis)

Wrist injuries, e.g. sprains

Other types of wrist pain (arthralgia), e.g. rheumatic
Inflamed tendon sheath

Instability (e.g. radioulnar subluxation)

Side effects

Side effects involving the body as a whole have not been reported to date. Correct fitting
is assumed. Any supports or orthoses® applied externally to the body can, if tightened
excessively, lead to local pressure signs or, rarely, constrict the underlying blood vessels
or nerves.

Contraindications

Hypersensitive reactions harmful to health have not been reported to date. In the
following conditions such aids should only be fitted and worn after consultation with
your medical advisor:

1. Skin disorders/injuries in the relevant part of the body, particularly if inflammation
is present. Likewise, any raised scars with swelling, redness and excessive heat build-
up.

2. Impaired sensation and circulatory disorders of the hand.

3. Impaired lymph drainage - including soft tissue swellings of uncertain origin located
remotely from the fitted aid.

To modify the thermoplastic stay

Heat with a hot air gun at 180° C (365° F) as required.

! Orthosis = orthopedic appliance used to stabilize, relieve, immobilize, control or correct the limbs or the torso

Fitting ManuTrain

1. Open the Velcro® fastening.

2. Now insert the separate palm stay into the opening provided (fig. 1).

3. Slip the support down the hand so that the wrist is enclosed, pressure free, in the
profile inserts (fig. 2).

4. The support is correctly positioned when the small oval cut-out in the profile insert is
over the ulnar condyle (fig. 3).

5. Finally close the Velcro® fastening.

Removing the support
® To remove ManuTrain, grasp the end of the support (the part farthest from the body)

near the silicone insert and pull off the hand (fig. 4).

A Important information

ManuTrain is a prescribed product that should be applied under a physician’s guidance.
ManuTrain should only be applied in accordance with the instructions contained in these
usage directions and for the listed areas of application.

e The product is intented to be fitted only once and to one patient.

The product should not undergo any improper modification. Failure to comply with the
requirement can impair product performance and thus rule out any product liability.
Should you notice any unusual changes (e.g. increased symptoms), please contact
your medical advisor without delay.

A combination with our products must be discussed beforehand with your medical
advisor.

The product’s unique action is produced primarily during physical activity. The product
should be removed during prolonged rest breaks (e.g. sleeping, continous sitting).

e Avoid the use of ointments, lotions or any substances including grease or acids.

The product can be disposed of without any restrictions.

Washing instructions and product care

Wy A = XX

do not do not do not do not
bleach tumble dry iron dry-clean

machine
washable

All Train2 products can be machine washed separately at 30 °C with liquid detergent. Please

note the following when washing your Train products:

1. For products with Velcro® straps: Remove the straps if possible, or fasten them
securely at the place provided for this purpose.

2. If possible, also remove pads/inserts and their terrycloth covers before washing.

We recommend using a mesh laundry bag. (Spin cycle: max. 400 r.p.m.). Air dry your Train

product. Do not dry it in a dryer because this can compromise the knitted fabric.

Please wash your Train product regularly so that the compression of the knitted fabric can
be retained.

This product has been examined by our own quality control system. However, should you
have any complaint, please contact your retailer or our customer service department.

Version: April 2010

? Standardized washing tests show that after 50 washing machine cycles full functionality of the Train® active
support is retained. (Liquid detergent was used.)




Chere cliente, cher client,

Merci d‘avoir choisi un produit Bauerfeind. Avec ManuTrain vous bénéficiez d'un
produit de haut niveau technique et thérapeutique.

Veuillez lire attentivement cette notice d'instructions de montage. Pour de plus
amples renseignements, n’hésitez pas a consulter votre médecin, votre point de
vente habituel ou nos services techniques.

Cette orthése! a élasticité bidirectionnelle dispose d’une forme anatomique et
stabilise ainsi parfaitement le poignet. Les inserts en silicone sont incorporés
latéralement et exercent une contention précise sur le poignet. Les mouvements
du bras créent un massage des parties molles qui améliore lirrigation sanguine
et provoque ainsi une résorption rapide des oedémes et des épanchements. Cela
empéche les effets garrots sans altérer U'effet stabilisateur de l'orthése. La mise en
extension de la main (aprés adaptation individuelle du renfort palmaire thermo-
formable) soulage les muscles extenseurs de l'avant-bras ainsi que linsertion
tendineuse au niveau du coude : entrainant une diminution de l'état d‘irritation.
La bande de fixation velcro additive maintient le renfort palmaire et stabilise le
poignet.

A La sélection initiale du produit et sa premiére mise en place doit étre faite
par une personne qualifiée, faute de quoi notre responsabilité ne saurait étre
engagée.

Indications

Usure de larticulation du poignet (arthrose)

Blessures du poignet, par ex. foulures (entorses)

Autres douleurs du poignet (arthralgies), par ex. rhumatismales
Inflammation de la gaine des tendons (ténosynovite)
Instabilité (par ex coude élastique)

Effets secondaires

Aucun effet secondaire sur 'organisme en général n‘est connu a ce jour. Il est
cependantindispensable que ce dispositif soit correctement mis en place et utilisé.
Tous les dispositifs médicaux externes positionnés sur les différentes parties du
corps (bandages, orthéses...) peuvent conduire a des pressions locales excessives
sils sont portés trop serrés, et plus rarement a un rétrécissement du calibre des
vaisseaux sanguins ou des nerfs.

Contra-indications

En cas d’existence ou d’apparition des symptomes cités ci-apreés, l'utilisation de ce

produit doit étre précédé d'une consultation auprés de votre médecin habituel :

1. Dermatoses/lésions cutanées dans la zone en contact avec l'orthése, notamment
en cas dinflammations: cicatrices avec gonflement, rougeur et hyperthermie.

2. Troubles sensoriels et troubles circulatoires de la main.

3. Troubles d’écoulement de lymphe — également tuméfactions non expliquées des
parties molles éloignées du moyen auxiliaire posé.

Ajustement du renfort palmaire

Ajustement du renfort palmaire par thermoformage a 180° C.

* Orthése = dispositif orthopédique pour stabiliser, décharger, immobiliser, guider ou corriger un membre ou
le tronc

Mise en place de ManuTrain

1. Ouvrez la bande velcro.

2. Insérer le renfort palmaire dans lorifice prévu a cet effet (ill. 1).

3. Puis, enfiler complétement l'orthése le long du poignet (ill. 2).

4. Lorthése est parfaitement positionnée lorsque le petit évidement ovale inclus
dans linsert en silicone est positionné sur le condyle ulnaire (ill. 3).

5. Fermer la bande de fixation velcro.

Retrait de lorthése

Pour retirer la ManuTrain, la saisir par son bord inférieur au niveau des renforts et la
tirer par dessus la main (ill. 4).

A Remarques importantes

ManuTrain est un produit soumis a la prescription, qui ne peut étre porté que sur
avis médical. ManuTrain doit se porter conformément aux recommandations de
ce mode d’emploi et dans le respect des indications données.

Le produit est prévu pour les soins uniques au patient.

En cas d'utilisation impropre, nous déclinons toute responsabilité.

Toute modification inadéquate apportée au produit est proscrite. Si tel était le
cas, cela pourrait avoir des conséquences sur le bon fonctionnement de 'appareil
pour lesquelles nous déclinons toute responsabilité.

Au cas ol vous constateriez l'apparition d'effets indésirables (par exemple une
apparition de douleurs), nous vous conseillons de consulter immédiatement
votre médecin.

Une combinaison avec d’autres produits doit préalablement étre discutée avec
votre médecin traitant.

Le produit agit surtout au cours des activités physiques. Pendant les phases de
repos prolongées (p.ex. sommeil, station assise prolongée), le produit doit étre
retiré.

Ne pas utiliser de produits gras ou acides, de crémes ou de lotions.

Le produit peut étre éliminé sans probléme dans les déchets ménagers.

Entretien
blanchiment séchage en ne pas nettoyage
Lavage en P
: au chlore tambour repasser chimique
machine . . . R . 1
impossible impossible impossible

Tous les produits Train® sont lavables en machine a 30 °C, séparément et avec une

lessive liquide pour linge délicat. Veuillez tenir compte des conseils suivants :

1. Produits avec Velcro® : enlevez les éléments auto-aggripants lorsque possible ou
fixez-les fermement a l'emplacement prévu.

2. Inserts et housses en tissu éponge : enlevez également ces éléments avant le
lavage lorsque possible.

Lutilisation d'un filet a linge est conseillée (vitesse d‘essorage: 400 tours par minute

au maximum). Séchez le produit Train & lair et non dans le séche-linge, car ceci

pourrait endommager le tricot.

Veuillez laver régulierement votre produit Train, afin de maintenir l'effet compressif du
tricot.

La fabrication de notre produit est rigoureusement contrélée et il est soumis a des
tests trés séveéres. Si malgré toutes nos précautions vous étiez confronté a une
difficulté, nous vous conseillons de prendre contact avec votre point de vente
habituel.

Mise a jour de l'information : avril 2010

2 Des tests de lavage soumis a normalisation montrent que la fonctionnalité de l'orthése active Train est entiére-
ment conservée aprés 50 lavages en machine. (La lessive utilisée était de la lessive liquide.)




(ND Geachte klant,

hartelijk dank voor uw vertrouwen in het product van Bauerfeind. Met ManuTrain heeft
u een product gekregen dat door de medische wetenschap wordt ondersteund en van
een zeer hoge kwaliteit is.

Leest u deze gebruiksaanwijzing alstublieft zorgvuldig door. Als u n.a.v. deze
gebruiksaanwijzing nog vragen dan contact op met uw behandelend arts, medische
speciaalzaak of de Bauerfeind klantenservice.

ManuTrain stabiliseert het polsgewricht en ontlast zodoende de spieren van de
onderarm. De visco-elastische pelotten steunpolsters geven een druk op de weke
delen van het gewricht. Door beweging worden de weke delen gemasseerd. Dit
verbetert de doorbloeding, waardoor een snelle vermindering van zwellingen en
bloeduitstortingen bereikt wordt. Omdat de hand in gestrekte stand wordt gehouden
(indien nodig na individuele aanpassing van de staaf aan de binnenzijde van de
hand), worden de strekspieren van de onderarm ontspannen en de aanhechting van
de pezen bij de elleboog ontlast, waardoor de irritatie vermindert.

A Het aanmeten van de ManuTrain mag alleen door geschoold vakpersoneel
geschieden, anders aanvaardt Bauerfeind geen aansprakelijkheid voor het

product.

Toepassingsgebieden

Polsslijtage (artrose)

Polsletsel zoals verstuikingen (distorsies)

Andere pijnklachten van de pols (artralgién), bijvoorbeeld van reumatische aard
Peesschedeontsteking (tendovaginitis)

Instabiliteit (bijvoorbeeld van de ellepijp)

Bijwerkingen

Het gehele organisme betreffende bijwerkingen zijn tot nu toe niet bekend.
Aangenomen wordt dat het hulpmiddel vakkundig wordt aangelegd. Alle van buiten
op het lichaam aangebrachte hulpmiddelen — bandages en ortheses' — kunnen,
indien ze te strak zitten, lokale drukverschijnselen veroorzaken. Sporadisch
kunnen bloedvaten of zenuwen bekneld raken.

Niet gebruiken bij

Pathologische overgevoeligheiden zijn tot nu toe niet bekend. Bij de volgende
ziektebeelden is het raadzaam vdér het aanmeten en dragen van hulpmiddelen
eerst met uw arts te overleggen:

1. Huidaandoeningen/-letsel van het te behandelen lichaamsdeel, vooral bij
ontstekingen. Tevens bij littekens die gezwollen zijn, er rood uitzien en warm
aanvoelen.

. Huidgevoelsstoornissen en doorbloedingsstoornissen van de hand.

3. Lymfe-afvoerstoornissen — ook onduidelijke zwellingen elders dan op de plek

van het hulpmiddel.

n

Aanpassen van de stabilisator
Bij een temperatuur van 180° Cis het materiaal van de spalk vervormbaar.

* Orthese = orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie, geleiding of correctie van
ledematen of van de romp

= .
= BAUERFEIND

Aantrekken van de ManuTrain

1. Open de klitteband.

2. Schuif de individueel instelbare stabilisator aan de handpalmzijde in de daavoor
bestemde opening (afb. 1).

3. Trek de bandage zo over het polsgewricht dat het gewricht zonder druk door de
pelottes omsloten wordt (afb. 2).

4. De bandage zit goed als de handgewrichtsknobbel precies in de uitsparing van
de pelotte valt (afb. 3).

5. Sluit nu het klitteband.

Uittrekken van de bandage

Bij het uittrekken van de ManuTrain kunt u de bandage in de handpalm beetpakken
en over de hand trekken (afb. 4).

A Belangrijke aanwijzingen

e De ManuTrain kan door een arts worden voorgeschreven en mag alleen onder
medisch toezicht worden gebruikt. De ManuTrain dient strikt volgens de
gebruiksaanwijzing en alleen voor de aangegeven indicaties te worden gedragen.
Het product is bedoeld voor de eenmalige verzorging van de patiént.

Bij ondeskundig gebruik kunnen wij niet voor het product aansprakelijk worden
gesteld.

Er mogen geen ondeskundige veranderingen aan het product worden uitgevoerd.
Bij onjuist gebruik kan de werking van het product verminderen, zodat
productgarantie is uitgesloten.

Als u ongewone veranderingen merkt (bijvoorbeeld toename van de klachten),
neem dan meteen contact op met uw arts.

Een combinatie met andere producten moet tevoren met de arts worden
besproken.

Dit product ontplooit zijn speciale effect vooral bij lichamelijke activiteit.
Tijdens langere rustperioden (zoals slapen of langdurig zitten) moet het product
afgedaan worden.

Geen vet- en zuurhoudende middelen, zalf en lotion gebruiken.

Het product kan gewoon via het huisafval worden afgevoerd.

Wassen in de machine

&) A =Y XX

Wassen in de met chloor machinaal niet geen chem.
machine bleken niet drogen niet strijken reiniging
mogelijk mogelijk mogelijk

Alle Train-producten? kunnen gescheiden in de wasmachine gewassen worden bij
30 °C met een vloeibaar wasmiddel. Let daarbij op het volgende:

1. klittenband zo mogelijk verwijderen of vastmaken op de daarvoor bestemde plaats.
2. ook pelotten en bijbehorende badstof overtrekken zo mogelijk voor het wassen

afnemen.

Het verdient de aanbeveling een wasnet te gebruiken (omwentelingssnelheid
max. 400 omwentelingen per minuut). Droog het Train® product aan de lucht. In de
wasdroger kan men het weefsel beschadigen.

Was het Train-product regelmatig, zodat de weefselcompressie bewaard blijft.

Wij hebben dit product getest binnen ons kwaliteitscontrolesysteem. Mocht u
ondanks alles nog klachten hebben, neemt u dan contact op met uw medische
speciaalzaak of met onze klantenservice.

Datering: april 2010

? Genormde wastests tonen aan dat de functionaliteit van de Train actieve bandage na 50 wasbehandelingen
volledig intact is. (Er werd een vloeibaar wasmiddel gebruikt.)
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@m Gentile cliente,

grazie per la fiducia accordata a un prodotto Bauerfeind. Con ManuTrain ha
acquistato un prodotto di elevato standard medico e qualitativo.

Legga attentamente le istruzioni per l'uso e sirivolga, in caso di domande, al medico
curante, al rivenditore di fiducia o al servizio di assistenza tecnica Bauerfeind.

Il bendaggio a doppia trazione in tessuto di forma anatomica, con stecca
palmare anatomica e modellabile individualmente, stabilizza larticolazione
del polso. Le pelotte (cuscinetti massaggianti) di sostegno laterali in silicone
viscoelastico esercitano una compressione delicata e mirata sull'articolazione del
polso. Con il movimento si ottiene un massaggio delle parti molli, che migliora
la circolazione del sangue e fa regredire rapidamente gonfiori ed ematomi. Si
evita cosi una compressione svantaggiosa, senza che venga ridotta lazione
stabilizzante del bendaggio. Regolando la mano in estensione (dopo aver regolato
individualmente la stecca palmare che pud essere termoformata) si rilassano
i muscoli estensori dell’avambraccio, si riduce il carico sull'inserzione dei tendini
sul gomito e quindi si riducono le irritazioni. La chiusura a Velcro® fissa la stecca
palmare e stabilizza ulteriormente l'articolazione del polso.

A La prima applicazione del prodotto deve essere effettuata esclusivamente da
parte di personale specializzato; in caso contrario ne viene pregiudicata la
garanzia.

Indicazioni terapeutiche

® Malattia degenerativa dell'articolazione del polso (artrosi)
e Lesioni dell'articolazione del polso, ad es. distorsioni

e Altri dolori all'articolazione del polso (artralgie), ad es. di natura reumatica
e Tendovaginite

e Instabilita (ad es. in caso di sublussazione ulnare)

Effetti collaterali

Non sono noti effetti collaterali che interessano l'intero organismo. Si presuppone
luso proprio del prodotto. Tutti gli ausili applicati all'esterno del corpo -
tipo bendaggi e ortesi' - possono, se troppo stretti, comportare fenomeni di
compressione locale e, in casi rari, costrizione di vasi sanguigni o nervi.

Controindicazioni

Non sono finora note ipersensibilizzazioni di entita patologica. Nel caso delle

malattie seguenti, l'impiego di tali ausili & consentito

solo previa consultazione del medico:

1. Dermatosi o lesioni a carico della zona bendata, in particolare in caso di mani-
festazioni infiammatorie, nonché in caso di cicatrici sporgenti accompagnate
da gonfiore, arrossamento e calore eccessivo.

. Alterazioni della sensibilita e disturbi circolatori della mano.

3. Disturbi del deflusso linfatico — compresi gonfiori delle parti molli di origine

sconosciuta distanti dalla zona bendata.

~n

Adattamento della stecca palmare

A una temperatura di 180°C, il materiale della stecca palmare puo essere modellato
in base alle esigenze individuali.

! Ortesi - ausilio ortopedico per stabilizzare, immobilizzare, guidare o correggere gli arti o il tronco.

Come indossare ManuTrain

1. Aprire la chiusura a Velcro®.

2. Inserire adesso la stecca palmare adattabile individualmente nell'apposita
apertura (Fig. 1).

3. Far scivolare il bendaggio sul polso, in modo che venga avvolto dai profili interni
senza che questi provochino pressione (Fig. 2).

4. Il bendaggio & indossato correttamente quando linserto a profilo anulare
avvolge l'osso sporgente del polso (testa dell’ulna) (Fig. 3).

5. Chiudere il Velcro®.

Come togliere

® Per togliere ManuTrain, prendere la parte di sotto (parte distale) alla fine della
saldatura della pelotta e tirarla dalla mano (Fig. 4).

A Avvertenze importanti

ManuTrain & un prodotto ottenibile dietro prescrizione medica, da indossare
sotto controllo medico. Indossare ManuTrain solo secondo quanto riportato nelle
presenti istruzioni per l'uso e per le indicazioni terapeutiche descritte.

Questo prodotto é stato realizzato per un uso individuale.

Non & consentito apportare modifiche improprie al prodotto. L'inadempienza di
tale norma puod comprometterne l'efficacia e precludere ogni garanzia.

Se si dovessero notare variazioni inusuali delle proprie condizioni di salute (ad
es. se i disturbi dovessero peggiorare), rivolgersi prontamente al proprio medico.
'applicazione contemporanea di altri prodotti deve essere concordata con il
proprio medico.

Il prodotto dispiega la sua azione particolare soprattutto durante lattivita
fisica. Durante lunghi periodi di riposo (ad es. quando si dorme o quando si sta
seduti a lungo) il prodotto dovrebbe essere rimosso.

Evitare il contatto con prodotti, pomate e lozioni contenenti grassi o acidi.

Il prodotto pud essere smaltito con i rifiuti domestici.

Relativamente alle possibilita di restituzione per 'adeguato riciclaggio della
confezione, osservare le avvertenze del punto vendita in cui si e ricevuto il

prodotto.

Pulizia e lavaggio

%)

2X

L. evitare il evitare non evitare
lavaggio in . et . N
N candeggio l'asciugatura stirare lavaggio
lavatrice Nt
al cloro a tamburo chimico

E possibile lavare in lavatrice separatamente tutti i prodotti? Train a 30°C con

detersivo liquido. Prestare attenzione alle seguenti indicazioni:

1. Prima del lavaggio rimuovere eventuali chiusure in Velcro®, se possibile, oppure
fissarle sulle parti previste.

2. Prima del lavaggio rimuovere le pelotte e il rivestimento in spugna, se possibile.

Si consiglia di utilizzare per il lavaggio un sacchetto a rete (centrifuga: 400 giri/

minuto max). Asciugare i prodotti Train all’aria e non nell’asciugatrice, per evitare di

danneggiare il tessuto.

Lavare regolarmente i prodotti Train in modo che la compressione del tessuto rimanga
intatta.

Il prodotto é stato sottoposto a controllo specifico nell'ambito del sistema di qualita
integrato sviluppato da Bauerfeind. In caso di reclami, rivolgersi al consulente
specializzato di zona o al servizio di assistenza clienti.

Informazioni aggiornate a: aprile 2010

? I'lavaggi di controllo eseguiti in conformita a standard specifici hanno dimostrato che, dopo 50 lavaggi in
lavatrice, il bendaggio attivo Train mantiene intatta la propria funzionalita. (E stato utilizzato detersivo liquido.)
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(&s) Estimaday/o paciente,

muchas gracias por su confianza en un producto de Bauerfeind. Escogiendo ManuTrain
ha adquirido un producto de calidad y de alto nivel medicinal.

Le rogamos lea las instrucciones atentamente. Si tiene alguna duda, péngase en
contacto con su médico, su tienda especializada o con nuestro servicio técnico.

Ortesis! de forma anatémica que incorpora una varilla interior preconformada
yadaptable individualmente que ofrece una estabilizacion 6ptima de la articulacion
de lamufieca. Por medio de varias piezas viscoeldsticas anatomicas (almohadillas de
presion) se produce una suave compresion que actta directamente sobre las partes
blandas de la articulacién de la mufieca. Gracias al ejercicio se consigue un masaje
de las partes blandas que mejora la circulacién y ayuda a disminuir hinchazones
y hematomas. La colocacion de la mano en posicién extendida (después de
haber adaptado la varilla interior mediante calor) lleva a un relajamiento de la
musculatura extensora del antebrazo y un alivio de la insercién del tendén del
codo, reduciendo de esta manera también posibles irritaciones. El cierre de velcro
adicional fija la barra en su posicién 6ptima para estabilizar la mufieca.

A La _colocacién/adaptacién inicial de ManuTrain debe ser efectuada
exclusivamente por personal técnico especializado; de no ser asi declinamos
toda responsabilidad sobre el producto.

Indicaciones

Desgaste de la mufieca (artrosis)

Lesiones de la mufieca, p.e. esguinces (distorsién)

Otros dolores de la mufieca (artralgias), p.e. de tipo reumatico
Enfermedad de Quervain

Inestabilidad (p.e. clbito eldstico)

Efectos secundarios

Hasta ahora no se conocen efectos secundarios que afecten a todo el organismo
suponiendo que el vendaje esté colocado correctamente. Todas las ayudas técnicas
(vendajes y ortesis) pueden generar, si estan demasiado ajustados, presién local
o rara vez, constriccién en los vasos sanguineos o nervios subyacentes.

Contraindicaciones

No se ha informado de reacciones de hipersensibilidad hasta la fecha. En el caso
de existir alguno de los cuadros clinicos que se indican a continuacion, las ayudas
técnicas Gnicamente podrdn utilizarse previa aprobacién de su médico:

1. Enfermedades cutdneas, lesiones en la zona correspondiente del cuerpo,
especialmente inflamaciones. También cicatrices abiertas con hinchazén,
enrojecimiento y temperatura elevada.

Trastornos de la sensibilidad y de la irrigacién sanguinea de la mano.
Trastornos del flujo linfatico, asi como hinchazén de partes blandas de causa
desconocida en lugares alejados del lugar de la aplicacién de la ortesis.

w

Adaptacion de la varilla interior

Moldear la varilla a una temperatura de 180° C.

! Ortesis = medio ortopédico para estabilizar, aliviar, inmovilizar, guiar o corregir las extremidades o el tronco

Colocacion de ManuTrain

1. Abra el velcro.

2. Introduzca la varilla ajustable individualmente en el orificio previsto (fig. 1).

3. Deslice la ortesis eldstica sobre la articulacion de tal forma que quede sujeta por
los elementos de silicona sin aprisionarla (fig. 2).

4. La ortesis eldstica estara correctamente aplicada cuando el elemento de silicona
rodee la cara externa de la articulacién (fig. 3).

5. Cierre con el velcro.

Quitarse el vendaje
e Para quitarse el vendaje ManuTrain, sujételo por el extremo mds alejado del

cuerpo, cerca de la almohadilla de silicona, y tire hacia afuera (fig. 4).

A Advertencias importantes

ManuTrain es un producto sujeto a receta que se debe llevar bajo indicacién
médica. ManuTrain debe llevarse sélo siguiendo las instrucciones aqui
mencionadas y para las indicaciones descritas.

El producto puede ser empleado sélo en un tratamiento.

En caso de una utilizacion inadecuada, denegamos toda responsabilidad.
Cualquier modificacion inadecuada de producto puede mermar su eficacia, por lo
que, en esos casos, se excluye la garantia.

® Si nota alteraciones desacostumbradas (p.e. un aumento de las molestias)
consulte inmediatamente a su médico.

e El uso en combinacién con otros productos sélo puede ser realizado previo
consejo médico.

e Este producto es especialmente eficaz durante la practica de cualquier ejercicio.
No debe utilizarse en periodos de reposo prolongado (p.e. mientras se duerme o
si se va a permanecer sentado mucho tiempo).

e Evite el uso de pomadas o ungiientos que contengan grasas o dcidos.

e El producto puede eliminarse con la basura doméstica.

Cuidado del producto
E7 AN’ ¢
Lavado en no no secar no no semeter

lavadora blanquear enla planchar a lavado
con lejia secadora quimico

Todos los productos Train? pueden lavarse por separado en la lavadora a 30 °C con un

detergente liquido.

Para hacerlo, observe las instrucciones siguientes:

1. En el caso de los productos con cierres de velcro, éstos deben quitarse (de ser
posible) o cerrarse firmemente en el punto que corresponda.

2. Las almohadillas y sus cubiertas de tejido de rizo también deben quitarse, si es
posible, antes del lavado.

Se recomienda usar una red para lavado. (Centrifugado: maximo 400 revoluciones por

minuto.) Seque el producto Train al aire y no en la secadora, pues ésta podria dafiar el

tejido.

Lave su producto Train con regularidad para que se mantenga la compresion ejercida
por el tejido.

Este producto ha sido examinado por nuestro sistema de control de calidad
integrado. Si, a pesar de todo, tiene alguna reclamacion, péngase en contacto con
su ortopeda técnico especializado o con nuestro departamento de atenciéon al
cliente.

Informaciones actualizadas de: abril 2010

? Las pruebas de lavado segtin las normas demuestran que, después de 50 lavados en lavadora, los vendajes
activos Train conservan por completo su funcionalidad (se utilizé un detergente liquido).
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Prezado cliente,

Muito obrigado por sua confianca em um produto da Bauerfeind. Com ManuTrain vocé
adquiriu um produto de qualidade e alto padrdo medicinal.

Leia atentamente as instrugdes de uso e caso tenha alguma pergunta consulte
o0 seu médico ou sua loja especializada, ou entédo dirija-se ao nosso servico técnico.

Essa bandagem eldstica dupla de malha anatémica (molddvel ao corpo) foi feita
para estabilizar o punho. Na parte de dentro da mdo encontra-se um encaixe
anatomicamente prémoldado que pode ser ajustado individualmente. Os coxins
de borracha de silicone viscoeldstica em forma de seta na parte lateral da banda-
gem aplicam de forma especifica uma massagem de compressdo suave a drea em
volta do punho. Com o movimento, as partes moles sdo massageadas, melhorando
a circulagdo do sangue e reduzindo rapidamente inchacdes e hematomas. Isso
impede uma compressdo excessiva, sem prejudicar o efeito estabilizador da
bandagem. Quando a médo é estendida (depois de a barra na palma da mao ter
sido ajustada individualmente sob o efeito de calor), os mdsculos extensores do
antebrago ficam relaxados, reduzindo-se assim a tensdo no ponto de insercdo do
tenddo no epicondilo e evitando-se irritacdo. A faixa de velcro adicional firma
o0 encaixe da palma da mao, estabilizando a articulacdo do punho.

A A primeira prova/ajuste da ManuTrain deve ser feito por um especialista
qualificado, caso contrario ndo assumiremos responsabilidade pelo produto.

Indicagdes

e Desgaste da articulagdo do punho (artrose)

e Lesodes na articulacdo do punho, p.ex. entorses

e Qutras dores na articulacdo do punho (artralgia), p.ex. dores reumdticas
e Tenossinovite

e Instabilidade (p.ex. ulna instavel)

Efeitos colaterais

Efeitos colaterais que afetem todo o organismo sdo desconhecidos. Pressupde-se
que o produto seja colocado/usado corretamente. Qualquer dispositivo terapéutico
presa ao corpo, como por exemplo bandagens e érteses’, pode, se estiver muito
apertada, causar uma sensacdo local de compressdo ou entdo comprimir, em casos
raros, 0s Nervos e 0s vasos sanguineos.

Contra indicacoes

Reacdes de hipersensibilidade ao produto ndo sdo conhecidas. Se seu quadro

clinico apresentar uma das sequintes condigdes, recomendamos que coloque e use

o produto s6 depois de consultar seu médico:

1. Doencas de pele ou feridas na parte do corpo que estd sendo tratada,

especialmente se houver sintomas inflamatérios. 0 mesmo vale para cicatrizes

protuberantes com inchagdo, vermelhiddo ou sobreaquecimento.

Problemas de sensibilidade e disttrbios na circulagdo sanguinea da mao.

3. Problemas de drenagem linfatica, inclusive inchago de tecidos moles em partes
do corpo distais a bandagem.

[

Ajuste da barra interior

A uma temperatura de 180 °C o material da barra interior pode ser moldado ao
usudrio individual.

*Ortese = meio auxiliar ortopédico para a estabilizacéo, alivio, imobilizagdo, guia e correcio de membros ou
do tronco

Colocagao da ManuTrain

1. Abra a faixa de velcro.

2. Enfie agora o encaixe ajustdvel da palma da m&do na abertura apropriada.
(Fig. 1)

3. Coloque a bandagem na mao de forma que o punho fique envolvido pelo encaixe,
sem ser comprimido. (Fig. 2)

4. A bandagem estard na posigdo certa quando a cavidade oval do encaixe estiver
sobre o condilo cubital. (Fig. 3)

5. Feche finalmente a faixa de velcro.

Retirda d ManuTrain

e Para retirar a ManuTrain, segure-a por baixo na area do encaixe de silicone e puxe
com a mao (ilustr. 4).

A Recomendacdes importantes

e ManuTrain é um produto vendido com receita e que sé deve ser usado sob
orientacdo médica. ManuTrain s6 deve ser usado conforme as indicagdes contidas
no modo de usar e somente nos campos de aplicacdo especificados.

e 0 produto deve ser usado pelos pacientes somente para um tratamento completo.

e N&o assumiremos responsabilidade pelo produto se for usado de forma imprépria.

0 produto ndo pode ser alterado. Qualquer alteragdo pode fazer com que

o produto ndo produza o efeito desejado. Nesse caso ndo assumiremos

responsabilidade pelo produto.

e Se com o uso da produto o doente notar alguma mudanga grave (aumento das
dores, por exemplo) deve consultar de imediato um médico.

® N&o use ManuTrain junto com outros produtos sem antes consultar seu médico.

e Através de atividades fisicas o nosso produto desenvolve seus melhores
resultados. periodos longos de imobilidade (p.ex. sono ou periodos prolongados
em posicdo sentada) o produto deve ser retirado.

® Nao deixe o produto entrar em contato com substancias gordurosas ou dcidas.

e 0 produto pode ser jogado fora no lixo caseiro.

Cuidados
lavagem & ndo usar ndo secar ndo passar ndo lavar com
o guina alvejante com em secadora a ferro detergentes
q cloro quimicos

Todos os produtos Train? podem ser lavados a maquina em separado, a 30 °C e com

detergente liquido. Ao lavar, observe as sequintes recomendacdes:

1. Se o produto tiver cintos de velcro, retire-os se possivel ou cole-os nas zonas
apropriadas.

2. Sempre que possivel, retire as pecas viscoeldsticas e os respectivos revestimentos
de malha eldstica antes de lavar.

Recomendamos a utilizagdo de um saco de lavagem (ciclo de centrifugagdo: méx.

400 rotagdes por minuto). Seque o produto Train no ar e ndo utilize secador, pois isso

pode danificar o tecido.

Lave regularmente o seu produto Train para que a malha eldstica ndo perca suas
propriedades compressivas.

Nosso produto foi testado de acordo com nosso sistema integrado de controle de

qualidade. No caso de reclamacdo, favor entrar em contato com nosso assistente
técnico local ou com nosso servico de assisténcia ao cliente.

Informacdes atualizadas em abril 2010

2 0s testes de lavagem normais, realizados segundo as normas e com detergente liquido, mostraram que a
bandagem ativa Train ndo sofre perda de funcionalidade apés 50 lavagens a maquina.
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(sv) Bdste kund,

Tack for det fortroende du visat genom att kdpa en produkt fran Bauerfeind.
ManuTrain &r en produkt som har en hog medicinsk och kvalitativ standard.

Lds noggrant igenom bruksanvisningen. Har du fragor, kontakta din behandlande
lékare, din fackhandel eller var tekniska kundtjanst.

ManuTrain stabiliserar handleden. Den &r formstickad och har en anatomiskt
formad skena, vilken dven kan anpassas individuellt. De viskoelastiska pelotterna
(tryckpolstringar) ger ett mjukt kompressionstryck over handleden. Rorelsen
gor att mjukdelarna masseras och genombldodningen fdrbattras, varigenom
svullnader och blodutgjutningar forsvinner fortare. Genom att stédlla in handen
i strackstéllning (efter individuell anpassning av handskenan med hjalp av vdrme)
slappnar underarmens strackmuskulatur av, senfdstet pa armbagen avlastas och
ddrmed reduceras irritationer. Det extra kardborrbandet fixerar handskenan och ger
optimal stabilisering av handleden.

A Den férsta anvdndningen/anpassningen far endast géras av for detta andamal
utbildad personal. I annat fall kan produktansvaret upphdra att galla.

Anvandningsomraden

Forslitningar i handleden (artros)

Handledsskador, t ex stukningar (distorsion)

Andra smértor i handleden (artralgier), t ex reumatiska
Senskideinflammation (tendovaginit)

Instabilitet (t ex vid fjddrande armbdgsben)

Biverkningar

Biverkningar som hanfor sig till kroppen i sin helhet &r hittills inte kdnda. En
forutsattning ar att hjdlpmedlet anvdnds och sdtts pa pa foreskrivet satt. Alla
terapeutiska hjdlpmedel som satts pa utanpa kroppen, bandage och ortoser?, kan,
om de sdtts pa for hart, leda till lokala trycksymptom och i séllsynta fall till att
blodkarl eller nerver kommer i kldm.

Kontraindikationer

Overkanslighetsreaktioner av medicinsk karaktdr & inte kinda. Vid foljande

sjukdomsbilder skall ldkare radfragas innan hjalpmedlet anldggs och bars:

1. Hudsjukdomar, -skador, framfor allt vid inflammatoriska symptom inom det
omrade som berdrs av hjdlpmedlet. Detta galler dven for uppspruckna drr som
hettar och uppvisar svullnad och rodnad.

2. Kénselstdrningar och cirkulationsrubbningar i handen.

3. Storningar av lymfflodet — dven obestdmda mjukdelssvullnader utanfor det
anlagda hjdlpmedlet.

Anpassing av handskenan

Handskenan skall varmas till 180 °C, varefter den kan formas till dnskad form.

" Ortos = ortopediskt hjdlpmedel for stabilisering, avlastning, fixering, kontroll eller korrigering av extremiteter
eller bal

Applicering av ManuTrain

1. Oppna kardborrkndppningar.

2. Dérefter skall den individuellt anpassningsbara skenan skjutas in i den darfor
avsedda oppningen (fig. 1).

3. Dra ddrefter upp ortosen over handleden, sé att leden omfattas av silikon-
profilerna (fig. 2).

4. Ortosen drrédtt applicerad da handledsknélen liggerinnesluten i den ringformade
urtagningen i pelotten (fig. 3).

5. Stdng kardborrekndppningen.

Ta av bandaget

e For att ta av ManuTrain skall du fatta tag i bandagets nedre (ldngst ut pa handen)
ande dar pelotten &r inpassad och dra av bandaget fran handen (fig. 4).

A Viktiga anvisningar

e ManuTrain dr en produkt som ordineras av ldkare och skall béras enligt dennes
anvisningar. ManuTrain skall endast béras i enlighet med uppgifterna i denna
bruksanvisning och vid de anvdndningsomrdden som &r uppférda i den.

e Produkten dr avsedd att anpassas och bdras en gang, for en person.

Vid felaktig anvdndning galler j garantin.

Produkten far inte férandras pa ett ej fackméssigt satt. Om denna bestémmelse

inte foljs kan produktens tekniska egenskaper fordndras, vilket medfor att

produktansvaret inte ldngre galler.

Kontakta omedelbart din ldkare om du faststéller ovanliga férandringar (t ex

tilltagande besvdr) hos dig sjdlv.

e En kombination med andra produkter bor diskuteras med din ldkare i forvdg.

e Produkten utvecklar sin speciella verkan framfor allt vid kroppsaktiviteter. Under

ldngre vilopauser (t ex somn eller ldngre tids sittande) skall produkten tas av.

Undvik att produkten kommer i kontakt med fett- eller syrahaltiga medel, salvor

eller lotioner.

e Produkten kan l@dmnas i vanligt hushallsavfall.

pAe

Skotsel

%7

X

- kan ej kan ej farej kan ej
maskintvatt Klorblekas torkas i strykas kemtvittas
torktumlare

Alla Train-produkter® kan maskintvdttas separat med flytande tvattmedel i 30 °C.

Observera foljande vid tvétt av Train-produkter:

1. Produkter med kardborrband: Ta om méjligt bort kardborrbanden eller fast dem pa
ett sdkert sdtt pd dar for avsedd plats.

2. Tadven bort dynor och inldgg samt tillhorande plyschskydd fore tvatt.

Vi rekommenderar att du anvdnder en tvéttpase (hastighet pa centrifugering hogst

400 varv per minut). Lat Train-produkten lufttorka. Tillimpa inte torkning eftersom

det kan paverkan trikatyget.

Tvdtta Train-produkten regelbundet sa att trikatygets kompressionsformaga bi-
behélles.

Vi har kontrollerat ManuTrain inom ramen f6r vart integrerade kvalitetshanterings-
system. Om du dnda har reklamationer ta kontakt med narmaste Bauerfeind-
representant eller med var kundtjanst.

Aktuellt datum for informationen: april 2010

? Standardiserade tvattester visar att Train® aktiva stodprodukter ar fullt funktionsdugliga efter 50 tvéttar.
(Flytande tvattmedel anvéndes.)
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Kjeere kunde,

takk for at du valgte et produkt fra Bauerfeind. ManuTrain er et medisinsk produkt av
hgy kvalitet.

Les ngye gjennom denne bruksanvisningen, og kontakt legen, den medisinske
forhandleren eller vér tekniske serviceavdeling hvis du har spgrsmal.

Denne toveis strekkbare stgtten er anatomisk formet for & hjelpe til med
a stabilisere handleddet. Pa innsiden av hinden har den et anatomisk formet
(og individuelt regulerbart) spatellignende innlegg. De pilespissformede putene
(trykkputer) av viskoelastisk silikongummi befinner seg i siden av stgtten, der
de gir en varsom kompresjonsmassasje pa blgtvevet i leddene. Under bevegelse
masserer ManuTrain blgtvevet for a forbedre blodtilferselen og dermed gi en rask
reduksjon av hevelse og bldmerker. Dette forhindrer skadelige innsnevringer uten
aredusere stottens stabiliserende virkning. Ved a plassere handen i ekstensjon (etter
individuell justering av stetten pa innsiden av handen ved hjelp av oppvarming),
avslappes strekkmusklene i overarmen, noe som avlaster senefestet ved albuen
og dermed reduserer irritasjon. Den ekstra borrelasen fester handflatespjelken og
stabiliserer dermed héndleddet.

A ManuTrain ma monteres av en spesialist med relevant oppleering fgr den brukes
for fgrste gang, ellers kan vi ikke akseptere noe ansvar for dette produktet.

Indikasjoner

e Handleddsslitasje (artrititt)

e Handleddsskader, f.eks. forstuing

e Andre typer hdndleddssmerter (artralgi), f. eks. revmatisk
e Seneskjedebetennelse (tendovaginitt)

o Ustabilitet (f. eks. radioulnar subluksasjon)

Bivirkninger

Bivirkninger som involverer kroppen i sin helhet, er ikke rapportert til dags dato.
Riktig montering forutsettes. Hvis stotter og ortoser' som brukes eksternt pa
kroppen sitter for stramt, kan det fore til tegn pd lokalt trykk eller i sjeldnere
tilfeller innsnevring av underliggende blodkar eller nerver.

Kontraindikasjoner

Helseskadelige allergiske reaksjoner er ikke rapportert til dags dato. Ved faolgende

tilstander skal slike hjelpemidler kun monteres og brukes i samrad med din

forhandler av medisinsk utstyr:

1. Hudforstyrrelser/skaderiden aktuelle kroppsdelen, spesielt ved betennelse. Det
samme gjelder forhgyede arr med hevelser, redhet og kraftig varmeutvikling.

2. Nedsatt folelsesevne og sirkulasjonsforstyrrelser i handen.

3. Nedsatt lymfedrenering — herunder oppsvulmet blgtvev av uvisst opphav som
befinner seg langt borte fra det monterte hjelpemidlet.

Modifisering av den termoplastiske stotten

Varm opp med en varmluftpistol ved 180 °C (365 °F) etter behov.

* Ortose = ortopedisk utstyr som brukes til & stabilisere, avlaste, immobilisere, kontrollere eller korrigere lemmer
eller overkroppen

Montering av ManuTrain

1. Apne borreldsen.

2. Sett deretter den separate handflatestgtten inn i dpningen (fig. 1).

3. Trekk stgtten ned pa handen slik at hdndleddet er omsluttet, uten trykk, i
profilinnleggene (fig. 2).

4. Stptten er riktig pasatt ndr den lille ovale utskjeeringen i profilinnlegget sitter
over ulnarkondylen (fig. 3).

5. Til slutt lukkes borreldsen.

Fjerning av statten

e ManuTrain fjernes ved & gripe enden av stgtten (delen lengst unna kroppen) ved
silikoninnlegget og dra den av handen (fig. 4).

A Viktig informasjon

e ManuTrain fas etter henvisning fra lege og skal brukes i henhold til legens
veiledning. ManuTrain skal kun brukes i samsvar med anvisningene i denne
bruksanvisningen og til de angitte bruksomradene.

Produktet er kun beregnet pa & monteres én gang pa én pasient.

e Intet ansvar vedkjennes med hensyn til feil bruk av produktet.

Feilaktig modifikasjon av produktet ma ikke utfores. Dersom dette kravet ikke
overholdes, kan produktets ytelse reduseres med den folge at produktgarantier
ugyldiggjeres.

Hvis du legger merke til unormale endringer (f. eks. forsterkede symptomer), ma
du kontakte radgivende lege omgaende.

En kombinasjon med flere av produktene vare ma dreftes pa forhand med
radgivende lege.

Produktets unike virkning oppstér hovedsakelig under fysisk aktivitet. Produktet
skal fjernes under lange hvilepauser (f. eks. sgvn, langvarig sitting).

Unngad bruk av salver, kremer eller andre substanser, herunder fett eller syrer.
Det stilles ingen spesielle krav til avfallshandteringen av produktet.

Vaskeanvisninger og vedlikehold av produktet

(E2 D¢

Maski Ma ikke blekes Skal ikke Skal ikke Skal ikke
askinvask N
legges i strykes renses
torketrommel

Alle Train-produkter? kan vaskes separat i maskin ved 30 °C med flytende vaskemiddel.

Merk deg folgende ved vasking av Train-produkter:

1. For produkter med borrelasstropper: Hvis det er mulig, fjern stroppene, eller fest
dem sikkert til tiltenkt omrade for denne hensikten.

2. Hvis det er mulig, fjern ogsa puter/innlegg og tilhgrende frottétrekk for vask.

Vi anbefaler & bruke en nettingspose (hastigheten ved sentrifugering heyst

400 omdreininger per minutt). Heng opp Train-produktet for terking. Bruk ikke

tgrketrommel da dette kan skade det strikkede stoffet.

Vask Train-produktet jevnlig for a beholde stramheten til det strikkede stoffet.

Dette produktet er underspkt av vért eget kvalitetskontrollsystem. Skulle du likevel
ha en klage, bes du ta kontakt med forhandleren eller var kundeserviceavdeling.

Versjon: april 2010

# Standardiserte vasketester viser at selv etter 50 maskinvasksykluser har Train®s aktive stotte fortsatt full
funksjonalitet. (Det ble brukt flytende vaskemiddel.)
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(D Arvoisa asiakas,

kiitos, ettd valitsit Bauerfeind-tuotteen. ManuTrain on laadukas lddkintdtuote.

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti. Jos sinulla on kysyttdvaa, ota yhteys lddkariisi,
tuotteen jdlleenmyyjdén tai Bauerfeind tekniseen tukeen.

Tama kahteen suuntaan joustava tuki stabiloi rannetta anatomisesti muotoillun
rakenteensa ansiosta. Kdmmenen puolella on anatomisesti muotoiltu,
mukautettava tukilasta. Tuen sivuissa on viskoelastisesta silikonikumista
valmistetut, nuolenpdan muotoiset kiintedt pehmikkeet (painetuet), jotka hierovat
nivelen pehmytkudoksia kevyelld paineella kdden liikkuessa. Tama tehostaa
verenkiertoa ja vdhentdd siten nopeasti turvotusta ja mustelmia. N&in voidaan
ehkdistd haitallinen kiristyminen heikentamattd tuen stabiloivaa vaikutusta. Kun
kdsi ojennetaan (kun kdmmenpuolen tukilasta on ensin sdddetty kdden rakenteen
mukaan l@dmman avulla), kyyndrvarren ojentajalihakset rentoutuvat ja kyyndrpadn
janneliitoksen rasitus lievenee, jolloin drsytys vahenee. Tarranauhat kiinnittavat
kdmmenlastan ja stabiloivat rannenivelen.

A Koulutetun asiantuntijan on sovitettava ManuTrain potilaalle ennen
ensimmdistd kdytt6d. Muutoin Bauerfeind ei ole vastuussa tuotteesta.

Kéayttoaiheet

e ranteen rasitusvamma (niveltulehdus)

® muu rannevamma esim. vendhdys

e muu rannekipu (artralgia), esim. reumaattinen sérky

e jdnnetuppitulehdus (tendovaginiitti)

® ranteen epdvakaus tai “loysyys” (esim. vérttind-kyynarluunivelen osittain
sijoiltaanmeno, subluksaatio)

Haittavaikutukset

Tahadn mennessd ei ole todettu koko kehoon liittyvid haittavaikutuksia. Tuki on
aina sovitettava asianmukaisesti. Liian kiredt tuet ja ortoosit' voivat aiheuttaa
paikallisia oireita. Joskus ne voivat myds painaa alle jddvid verisuonia ja hermoja.

Vasta-aiheet

Tahan mennessd ei ole todettu terveydelle haitallisia yliherkkyysreaktioita.

Seuraavissa tilanteissa téllaisten tukien sovitus ja kdyttd edellyttdd ld@kintdlaitteen

jélleenmyyjdn neuvontaa:

1. iho-oireet/-vammat tuen kayttopaikassa, erityisesti tulehdusoireet sekd
turvonneet, punertavat ja kuumottavat arvet

2. kaden tunto- tai verenkiertohdiriét

3. imusolmukkeiden heikentynyt toiminta, mukaan lukien tuen kdyttGpaikasta
etdadlld sijaitsevien pehmytkudosten turvotus, jonka syy ei ole tiedossa.

Lampomuovautuvan tukilastan mukautus

Lammitd lastaa kuumailmapuhaltimella 180 °C:een lampatilassa tarpeen mukaan.

" Ortoosi = ortopedinen tuki, joka tukee, lievittdd kipuja, immobilisoi ja ohjaa tai korjaa raajojen tai
vartalon asentoa

ManuTrain-tuen sovitus

1. Avaa tarranauhat.

2. Tyonnd erillinen kimmenlasta tuessa olevaan aukkoon (kuva 1).

3. Aseta tuki kdteen niin, ettd sivupehmikkeet asettuvat ranteen molemmille
puolille painamatta (kuva 2).

4. Tuki on sijoitettu paikalleen oikein, kun sivupehmikkeen pieni soikea aukko on
kyynarluun nivelnastan kohdalla (kuva 3).

5. Kiinnitd tuki lopuksi tarranauhoilla.

Tuen poisto

e Poista ManuTrain-tuki tarttumalla sen sormienpuoleiseen padhan lastan ldheltd
javedd se kddestd (kuva 4).

A\ Tarkeits tietoja

e ManuTrain on lddkarin maaraykselld kaytettdva tuote, jota on kaytettdvd lddkarin
valvonnassa. Tukea on kdytettdva ndiden kdyttoohjeiden mukaan ja ndissd ohjeissa
mainituissa kayttopaikoissa.

Tuote on tarkoitettu sovitettavaksi vain kerran ja yhdelle potilaalle.

Jos tuotetta kdytetdan ohjeiden vastaisesti, Bauerfeind ei ole vastuussa
mahdollisista seurauksista.

Tuotetta ei saa muuntaa ohjeiden vastaisesti. Jos nditd ohjeita ei noudateta,
tuotteen vaikutus voi heikentya ja valmistajan vastuu tuotteesta mitatsitya.

e Jos huomaat epdtavallisia muutoksia (esim. oireiden lisdgdntymistd), ota
valittomasti yhteys ldakariin tai muuhun asiantuntijaan.

Bauerfeindin tuotteiden mahdollisesta yhteiskdytostd on neuvoteltava
etukdteen ld@dkdrin tai muun asiantuntijan kanssa.

Tuotteen ainutlaatuinen teho vaikuttaa pddasiassa liikkumisen aikana. Tuki on
poistettava pitkdkestoisen levon (esim. nukkumisen tai pitkddn jatkuvan
istumisen) ajaksi

Salvojen, voiteiden tai muiden rasvaa tai happoja sisdltdvien aineiden kayttoa
on valtettava.

Tuotteen hdvittamiseen ei liity mitadn rajoituksia.

Pesu- ja hoito-ohjeet

W X

Konepesu Ald valkaise

g

Ei kemiallista
pesua

Ei linkousta Al silita

Kaikki Train-tuotteet? voidaan pestd koneessa 30 °C:n lampétilassa. Ne on pestdva

erikseen ja pesussa on kdytettdva nestemdistd pesuainetta. Ota huomioon seuraavat

seikat pestessdsi Train-tuotteita:

1. Tuotteet, joissa on Velcro®-tarranauhoja: Irrota tarranauhat, jos se on mahdollista,
tai kiinnitd ne huolellisesti vastakappaleisiinsa.

2. Mikdli mahdollista, irrota myds pehmikkeet/tuet ja niiden froteekankaiset
suojukset ennen pesua.

Suosittelemme pesupussin kayttéd (linkousnopeus enintdén 400 kierrosta/min.).

Kuivaa Train-tuote huoneenilmassa. Ald kuivaa sitd kuivausrummussa, silld tima

saattaa vaurioittaa neulekangasta.

Pese Train-tuote sadnnollisesti, jotta neulekankaan antama tuki sailyy.
Bauerfeind oma laadunvalvontajdrjestelmd on tutkinut témén tuotteen. Jos haluat
kuitenkin tehdé tuotetta koskevan reklamaation, ota yhteys jélleenmyyjdan tai

asiakastukeemme.

Versio: huhtikuu 2010

# Standardien mukaiset pesutestit osoittavat, ettd Train-tukiside séilyttda tdyden toimivuuden 50 konepesun
jdlkeen. (Testeissd kdytettiin nestemédistd pesuainetta.)
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Kaere kunde,

mange tak for din tillid til et produkt fra Bauerfeind. Med ManuTrain har du kebt et
produkt, som opfylder en meget hgj medicinsk kvalitetsstandard.

Vi vil gerne bede dig om at laese brugsanvisningen grundigt igennem og kontakte
din lege eller forhandler hhv. vores tekniske kundeservice, sifremt du har
sporgsmal til produktet.

Den anatomisk (kropsrigtigt) formstrikkede bandage, som er elastisk i to retninger
og har en anatomisk forformet og individuelt tilpasningsbar handledsskinne pa
indersiden, stabiliserer héndleddet. De sideveerts indarbejdede stgttepelotter
(trykpolstringer) af viskoelastisk silikonegummi udgver et malrettet, blidt
kompressionstryk pa handledsomradet. Ved bevaegelse opnas (en) massage af
blgddelene, som forbedrer blodgennemstrgmningen/cirkulationen og dermed
bevirker en hurtig reduktion af haevelser og blodansamlinger. Det forhindrer
et skadeligt kompressionstryk, uden af/at bandagens stabiliserende virkning
pavirkes. Ved at placere handen i straekstilling (efter individuel tilpasning af den
indvendige stotteskinne ved hjelp af varmepavirkning) afspandes underarmens
streekmuskulatur, senetilhaftningerne ved albuen aflastes, og dermed mindskes
irritationerne. Burrebdndet/Velcrobéndet fikserer den indvendige stotteskinne og
stabiliserer desuden handleddet.

A Den fgrste brug/tilpasning af ManuTrain ma kun udfgres af uddannet
fagpersonale, da det er en forudsatning for producentens produktansvar.

Anvendelsesomrader

Héandledsslidskader (artrose)

Handledsskader, f. eks. forstuvninger (distorsion)
@vrige handledssmerter (artralgier), f. eks. reumatiske
Seneskedehindebetandelser (tendovaginit)
Ustabilitet (f. eks. ved ulnaris-hypermobilitet)

Bivirkninger

Der er ingen kendte bivirkninger, som vedrgrer hele organismen. Faglig korrekt
brug/pétagning er en forudsaetning. Alle terapeutiske hjeelpemidler, der sattes
udvendigt pa kroppen, eksempelvis bandager og ortoser?, kan, safremt de sidder for
stramt, resultere i lokale tryksymptomer og i sjeldne tilfeelde indsnaevre blodkar
eller nerver.

Kontraindikationer

Overfglsomheder med sygdomskarakter er hidtil ikke konstateret. Ved nedenstaende

sygdomsbilleder er patagning og brug af et sadant hjelpemiddel kun tilrddelig i

samrdd med legen.

1. Hudsygdomme/-laesioner i det bergrte omrade af kroppen, iser ved
betzndelsestilstande. Opsvulmede ar med haevelse, redme og hypertermi.

2. Problemer med fglesansen og blodgennemstrgmningen i handen.

3. Lymfestase — og uklare havelser af blgddele i storre afstand fra hjaelpemidlet.

Tilpasning af den indvendige skinne

Ved en temperatur pa 180° C kan materialet i den indvendige skinne tilpasses
individuelt.

" ortose = ortopaedisk hjalpemiddel til stabilisering, aflastning, immobilisering, foring eller korrektion af arme,
ben eller krop

Patagning af ManuTrain

1. Abn velcrobandet.

2. Skyd nu den individuelt tilpassede indvendige skinne ind i den hertil beregnede
abning (Fig. 1).

3. Treek nu bandagen ind over handleddet saledes, at leddet omsluttes trykfrit af de
indlagte profiler (Fig. 2).

4. Bandagen sidder rigtigt, nar handleddets knoer omsluttes at den ringformede
udsparing i profilindleegget (Fig. 3).

5. Luk nu burrebdndet/velcrobandet.

Aftagning af bandagen

ManuTrain-bandagen tages af ved at gribe fat i den nederste (distalt) ende
i omradet med den indsvejste pelotte og traekke den af handen (Fig. 4).

A Vigtige anvisninger

e ManuTrain er et produkt, som kan ordineres af legen, og som bgr anvendes
i henhold til leegens anvisninger. ManuTrain bgr kun anvendes i henhold til
anvisninger i denne brugsvejledning og kun til de anferte anvendelsesomrader.
Produktet ber tilpasses én gang til én person.

Producenten hafter ikke ved ukorrekt anvendelse.

Produktet ma ikke @ndres. Overholdes denne anvisning ikke, kan det pavirke
garantiydelsen, sd der ikke lengere gaelder noget produktansvar.

Kontakt straks legen, sdfremt der konstateres usaedvanlige forandringer (f.eks.
at lidelsen tiltager).

En kombination med andre produkter skal forst aftales med den behandlende
lege.

Produktet virker isar i forbindelse med fysisk aktivitet. I forbindelse med lange
hvilepauser (f.eks. sgvn, leengere tids sidden) ber produktet tages af.

Serg for, at produktet ikke kommer i bergring med fedt- og syreholdige midler,
salver eller lotion.

Produktet kan uden problemer bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Vedligeholdelse
W) X =X
. Kan ikke Kan ikke Ma ikke Kemisk
Maskinvask .
bleges torres stryges rensning er
med klor i tumbler ikke mulig

Alle Train-produkter? kan maskinvaskes separat ved 30 °C med flydende vaskemiddel.
Bemark folgende, nar du vasker dine Train-produkter:

1. Produkter med Velcro®-band: Fjern om muligt bandene, eller fastgor dem sikkert pa
det dertil indrettede sted.
2. Fjern om muligt ogsa puder/indleeg og deres frottéomslag inden vask.

Vi anbefaler at bruge en vaskepose (centrifugering: maks. 400 omdrejninger
pr. minut).Luftter dit Train-produkt. Ter det ikke i en terretumbler, da dette kan
pdeleegge det strikkede materiale.

Vask dit Train-produkt ofte, sa kompressionen i det strikkede materiale bibeholdes.

Vi har testet og godkendt produktet inden for rammerne af vores integrerede
kvalitetsstyringssystem. Skulle du alligevel have grund til at reklamere, bedes du
kontakte vores lokale fagkonsulent eller vores kundeservice.

Informationens udgivelsesdato: april 2010

# Standardiserede vaskeforspg viser, at Train aktiv bandagens fulde funktionalitet bibeholdes efter 50 vaske.
(Ved brug af flydende vaskemiddel).
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Szanowni Klienci,

Dziekujemy za wybranie produktu firmy Bauerfeind. ManuTrain jest produktem
medycznym o wysokiej jakosci.

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji uzytkowania. W razie
jakichkolwiek pytar prosimy o skontaktowanie sie ze swoim lekarzem, sprzedawca
produktéw medycznych lub z naszym Dziatem Obstugi Klienta.

Ten anatomicznie uksztattowany produkt podtrzymujacy, rozciagliwy w dwdch
kierunkach, pomaga w stabilizacji nadgarstka. Od wewnetrznej strony dtoni zawiera
on anatomicznie uformowana wktadke usztywniajaca w ksztatcie szpatutki
(przeznaczong do indywidualnego dopasowania). Z boku produktu podtrzymujacego
zastosowano wysciotki o klinowym ksztatcie (wyscidtki naciskowe) wykonane
z wiskoelastycznej gumy silikonowej. Zapewniaja one w tym miejscu specyficzny
i delikatny masaz uciskowy tkanek miekkich stawu. Podczas ruchu produkt ManuTrain
zapewnia masaz tkanek miekkich, a tym samym wspomaga przeptyw krwi, co zapewnia
szybkie zmniejszenie obrzeku i ustapienie siniakéw. Zapobiega to niekorzystnym
uciskom, bez ujemnego wptywu na dziatanie stabilizujace produktu. Ustawienie reki
w potozeniu wyprostowanym (po indywidualnym dopasowaniu wktadki usztywniajacej
do wewnetrznej strony dtoni po nagrzaniu) zapewnia odprezenie miesni prostownikéw
nadgarstka, odcigzajac przyczep Sciegna w tokciu, a tym samym zmniejsza podraznienie.
Dodatkowe zamocowanie rzepowe w petni przytrzymuje podpérke kciuka, stabilizujac
staw nadgarstka.

A Pierwszorazowe dopasowanie produktu ManuTrain powinno by¢ wykonane

przez odpowiednio przeszkolonego specjaliste, w przeciwnym wypadku nie
przyjmujemy zadnej odpowiedzialno$ci za uzytkowanie produktu.

Wskazania

Zmiany zwyrodnieniowe kosci nadgarstka (zapalenie stawéw)
Urazy nadgarstka, np. skrecenia

Inne rodzaje boléw nadgarstka, np. béle reumatyczne

Zapalenie pochewki Sciegien

Niestabilnos¢ (np. podwichniecie stawu promieniowo-tokciowego)

Dziatania niepozadane

Dotad nie stwierdzono wystepowania uogdlnionych dziatari niepozadanych.
Warunkiem jest prawidtowe dopasowanie produktu. Wszelkie produkty
podtrzymujace lub ortezy' umieszczane zewnetrznie moga przy nadmiernym
zacisnieciu zamocowari spowodowac wystgpienie miejscowych sladéw ucisku lub —
w rzadkich przypadkach - uciskac potozone gtebiej naczynia krwionosne lub nerwy.

Przeciwwskazania

Dotad nie stwierdzono wystepowania szkodliwych dla zdrowia reakcji

nadwrazliwosci. We wskazanych ponizej warunkach ortezy o podobnym charakterze

moga by¢ zaktadane i noszone wytacznie po konsultacji z lekarzem:

1. Choroby/zranienia skéry w miejscach stosowania produktéw, zwtaszcza przy
wystapieniu stanéw zapalnych. Takze wydatne blizny z obrzekiem, zaczerwienieniem
i nadmiernym przekrwieniem.

2. Schorzenia, ktérym towarzyszy upo$ledzenie czucia i zaburzenia krazenia
w obrebie reki.

3. Zaburzenie drenazu limfatycznego — w tym obrzek tkanek miekkich z niewiadomych
przyczyn w miejscu potozonym dystalnie od zatozonego aparatu.

Sposéb modyfikacji wktadki usztywniajacej

Podgrza¢ wg potrzeby do temperatury 180° C (365° F) za pomoca pistoletu
nadmuchowego na gorgce powietrze.

* Orteza - produkt ortopedyczny uzywany do stabilizowania, unieruchomienia, kontrolowania i korygowania
koriczyn i tutowia

Zaktadanie produktu ManuTrain

1. Odpiac zamocowanie rzepowe.

2. Whozy¢ oddzielng wktadke stabilizujacg wnetrze dtoni w otwér (rys. 1).

3. Nasuna¢ produkt na dton, tak aby obja¢ nadgarstek, bez ucisku na wktadkach
profilowych (rys. 2).

4. Produkt jest osadzony prawidtowo, jesli mate owalne wyciecie we wktadce
profilowej lezy ponad ktykciem kosci tokciowej (rys. 3).

5. Nastepnie zapigé zamocowanie rzepowe.

Zdejmowanie produktu

e W celu zdjecia ManuTrain nalezy chwyci¢ koniec produktu (po stronie palcow)
w sasiedztwie wktadki silikonowej i zdjac go z dtoni (rys. 4).

A\ wazne informacje

ManuTrain jest produktem wydawanym na podstawie skierowania i wymaga

zatozenia pod kierunkiem lekarza. ManuTrain nalezy naktada¢ wytgcznie na

podstawie wskazéwek zawartych w niniejszej instrukcji uzytkowania i wytacznie

przy podanych w niej wskazaniach.

Produkt jest przeznaczony do jednokrotnego dopasowania tylko u jednego pacjenta.

Nie przyjmujemy zadnej odpowiedzialnosci za nieprawidtowe uzycie produktu.

Produktu nie nalezy poddawa¢ zadnym niewtasciwym modyfikacjom.

Nieprzestrzeganie powyzszego wymogu moze wptyna¢ niekorzystnie na funkcje

produktu, a tym samym wykluczy¢ wszelka odpowiedzialnos¢ cywilna producenta

za wady produktu.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek nieprawidtowych zmian (np. nasilenie

objawow), nalezy bezzwtocznie skontaktowac sie ze swoim lekarzem.

e taczne uzycie produktu z innymi produktami naszej firmy nalezy uprzednio
omowic ze swoim lekarzem.

e Jedyne w swoim rodzaju dziatanie produktu wystepuje gtownie w przebiegu

aktywnosci ruchowej. W przedtuzonych okresach odpoczynku (w czasie snu, przy

dtuzszym siedzeniu) nalezy zdjac¢ produkt.

Unika¢ stosowania masci, kosmetykéw typu lotion i innych substancji

zawierajacych ttuszcze lub kwasy.

Produkt podlega utylizacji bez zadnych ograniczen.

Instrukcja prania i pielegnacji produktu

(E7 0D

Prac w pralce Nie wybielac

X

Nie czysci¢
chemicznie

Nie wirowac Nie prasowac

Wszystkie produkty Train mogg by¢ prane oddzielnie w pralce? w temperaturze 30°C

z uzyciem ptynu do prania. Podczas prania produktéw Train prosimy przestrzegaé

nastepujacych zalecen:

1. Produkty zzamocowaniem na tasmie rzepowej: Usunac paski z tasma rzepowa, jesli
to mozliwe, lub zapia¢ w odpowiednim miejscu.

2. Jesli to mozliwe, przed praniem nalezy réwniez wyja¢ wysciétke/wktadki oraz zdjaé
wierzchnig warstwe z materiatu Terrycloth.

Zalecamy korzystanie z siateczki do prania (wirowanie: maksymalnie 40 obrotow na
minute). Produkty Train nalezy suszy¢ na powietrzu. Nie suszy¢ w suszarce, poniewaz
moze to ostabi¢ dzianine.

Produkt Train nalezy prac regularnie w celu utrzymania sprezystosci dzianiny.
Niniejszy produkt zostat poddany kontroli w ramach naszego systemu kontroli
jakosci. W razie jakichkolwiek reklamacji prosimy o skontaktowanie sie ze
sprzedawca lub z naszym Dziatem Obstugi Klienta.

Wersja: kwiecier 2010 .

# Standaryzowane testy prania wykazaty, ze po 50 cyklach prania w pralce zachowane sa petne wtasciwosci
podtrzymujace produktu Train®. (Stosowano ptyn do prania)
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(S Vdzeni zdkaznici,

dékujeme Vam, Ze jste si vybrali vyrobek spolecnosti Bauerfeind. ManuTrain je vysoce
kvalitni zdravotnickd pom(cka.

Prectéte si prosim peclivé tento ndvod k pouziti a v pfipadé jakychkoliv dotazil se
obratte na svého lékare, prodejce zdravotnickych pomdcek nebo na nase oddélent
technického servisu.

Tato bilateralni elastickd dlaha ma anatomicky tvar a napomahd stabilizaci zapésti.
Na vnitini strané ruky ma anatomicky tvarovanou (a individudlné nastavitelnou)
vlozku ve tvaru stérky. Sipovité polstarky (tlakové polstaiky) z viskoelastického
silikonového kaucuku jsou zabudovéany do boku dlahy, kde zajistuji specifickou,
jemnou kompresivni masdaz mékkych tkani kloubu. Béhem pohybu ManuTrain
provadi masaz mékkych tkant, ¢cim zvysuje pratok krve a zajistuje rychlé zmenSovani
otok(l a modfin. Zabrdni se tak jakymkoliv skodlivym sevfenim, aniz by se vsak
narusil stabilizacn dcinek dlahy. Natazenim ruky (po individudlni Gpravé vlozky
na vnitini strané ruky ohfivdnim) uvolnite svaly extenzoru v predlokti, tim ulevite
Slachovému dponu na lokti a ndsledné snizite drazdéni. Pfidatny suchy zip plné
zabezpecuje dlahu v dlani, a tim stabilizuje zapéstni kloub.

A ManuTrain _musi pfi prvnim pouZiti nasazovat Skoleny specialista, jinak
nem(zeme piijmout zddnou odpovédnost za vyrobek.

Indikace

® Opotiebenf zdpésti (artritida)

e Poranéni zapésti, napf. vykloubeni

e Jiné typy bolesti v zdpésti (arthralgie), napf. revmatické bolesti
e 7anét slachového pouzdra (tendovaginitis)

e Nestabilita (napf. radioulndrni subluxace)

NezZadouci tcinky
Nezadouci dcinky tykajici se organismu jako celku nebyly dosud hldseny.
Predpokldda se spravné upevnéni. Jakékoliv dlahy a ortézy' upeviiované k télu

zevné mohou pfi nadmérném utaZeni vést ke zndmkdm mistniho otlaku nebo
vzacné i ke zdzeni krevnich cév nebo nervd ve tkani pod nimi.

Kontraindikace

Dosud nebyly hlaseny hypersenzitivni reakce Skodlivé pro zdravi. Jestlize se objevi

ndsledujici obtize, pak byste si tyto pomilcky méli nasazovat a nosit je jen po

poradé s [ékafem:

1. Kozni poruchy/poranéni na pfislusné Cdasti téla, zejména pokud se jednd
0 zanét. Podobné to plati pro vyvysené jizvy s otokem, zarudnutim a prehfivanim.

2. Zhorsené smyslové vnimani a obéhové poruchy ruky.

3. Zhorseny mizni odtok — véetné otok( mékkych tkdni nejistého pivodu, které
nachdzeji mimo nasazenou ortézu.

Uprava termoplastické vlozky

Ohrejte horkovzdusnou pistoli na 180°C (365°F) podle potreby.

! Ortéza = ortopedicka pomicka pro stabilizaci, odlehcent, znehybnéni, ovladani nebo korekci koncetin nebo trupu

Nasazeni ortézy ManuTrain

1. Uvolnéte suchy zip.

. Nyni zasurite samostatnou dlafiovou vlozku do pfislusného otvoru (obr. 1).

3. Navléknéte dlahu na ruku, aby zapésti bylo zakryto profilovymi vlozkami (obr. 2),
dlaha nesmi tlacit.

4. Dlaha md spravnou polohu v pfipadé, Ze se maly ovalny vyfez v profilové vlozce
nachdzi nad kloubnim hrbolem kosti loketn{ (obr. 3).

5. Nakonec zapnéte suchy zip.

N

Sejmuti dlahy

e Pfi snimani ManuTrain uchopte konec dlahy (¢ast nejvice vzdalend od téla)
v blizkosti silikonové vlozky a stahnéte ji z ruky (obr. 4).

A Dalezita informace

ManuTrain se pouzivd na lékarsky predpis a méla by se nasazovat pod vedenim
lékafe. ManuTrain by se méla pouzivat pouze v souladu s pokyny obsazenym
v tomto ndvodu k pouZiti a pro vymezené oblasti pouziti.

Tato pomiicka je urcena pouze k jednordzovému nasazeni u jednoho pacienta.
Za nespravné pouzivani pom(lcky neneseme Zddnou odpovédnost.

Na vyrobku se nesmi provddét zadné neopravnéné zmény. Nesplnéni tohoto
pozadavku mize narusit chovani vyrobku, a tak vylouc¢it jakoukoliv odpovédnost
za vyrobek.

Pokud byste zaznamenali jakékoliv neobvyklé zmény (napf. zhorSenf pfiznak),
obratte se, prosim, neprodlené na svého lékare.

Kombinaci s nasimi pomGckami musite pfedem projednat se svym lékarem.
Jedinecné plsobeni vyrobku se projevuje prevazné béhem fyzické aktivity.
Vyrobek je nutno sejmout béhem prodlouzenych obdobi odpocinku
(napf. spanek, trvalé sedénf).

Nepouzivejte masti, pletové vody ani zadné dals latky véetné tuka ¢i kyselin.
Pomdcku lze zlikvidovat bez jakychkoliv omezent.

Prani a péce o pomiicku

W X

- béleni chlorem
Perte v pracce PR
neni mozné

XX

chemické cisténi
neni mozné

suseni v bubnové nezehlit
susicce nenf
mozné

Vsechny vyrobky Train? ze samostatné prat v pracce pfi 30°C s kapalnym detergentem.

PFi prani vyrobk Train nezapomente, prosim, na nasledujici.

1. U vyrobkd se suchym zipem Velcro®: Bude-li to mozné, popruhy odstrante nebo je
bezpecné upevnéte na uréeném misté.

2. Bude-li to mozné, rovnéz pred pranim odstrante polStarky/vlozky a pokryvky
z froté tkaniny.

Doporucujeme pouzit sitovy vak (zdimani: max. 400 otdcek za minutu). Vyrobek Train

suste na vzduchu. Nesnazte se jej susit v suSicce, protoZe se tim mizZe narusit

pletenina.

Vlyrobek Train perte pravidelné, aby se zachovaly kompresni vlastnosti pleteniny.

Tento vyrobek byl provéfen nasim systémem kontroly kvality. V piipadé reklamace
se vsak prosim obratte na svého prodejce nebo nase oddéleni sluzeb zakaznikam.

Verze: duben 2010

# Testy standardizovaného prani ukazuji, Ze po 50 vypranich si aktivni dlaha Train zachovava plnou funkénost.
(Byl pouzit kapalny detergent.)
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(K Vdzend zakaznicka, vazZeny zdkaznik,

dakujeme Vam za Vasu déveru k vyrobku Bauerfeind. S vyrobkom ManuTrain ste ziskali
produkt, ktory zodpoveda vysokému lekdrskemu a kvalitativnemu Standardu.

Dokladne si precitajte cely ndvod na pouzitie. V pripade otdzok sa obratte na svojho
oSetrujiceho lekdra alebo na odborny obchod, pripadne na nas technicky servis.

Anatomicky tvarovand bandaz s dvomi potahmi s anatomicky tvarovanou a individudlne
nastavitelnou vnitornou dlahou stabilizuje kib. Boéne zabudované ortopedické
vankdsiky (tlakové vankdse) z viskézne elastického silikonového kaucuku vyvijaju
cielene mierny kompresny tlak na oblast klbu ruky. Pohybom sa docieli masaz makkych
tkaniv, ktora zlepsuje krvny obeh, ¢im sa dosiahne rychly dstup opuchov a krvnych
vyronov. Tym sa zabrdni Skodlivému kompresnému tlaku bez toho, aby bol nepriaznivo
ovplyvneny stabilizacny Gc¢inok banddze. Nastavenim ruky do natiahnutej polohy (po
individudlnom prispésoben{ sa vnitornej dlahy posobenim tepla) sa uvolnia napinacie
svaly v predlakti, odlah¢i sa Gpon Sliach na lakti, a tym sa zniZia podrdzdenia. Pds na
upinanie fixuje vnitorni dlahu a dodatoéne stabilizuje kib ruky.

A Prvé pouzitie/dpravu vyrobku ManuTrain smie vykonat len zaskoleny odborny
persondl, inak sa stdva zdruka neplatnou.

Oblasti pouzitia

Opotrebovanie kibu (artréza)

Poranenia klbu ruky, napr. vymknutie (distorzia)
Ostatné bolesti klbu ruky (artralgie), napr. reumatické
Zapal Sliach (tendovaginitida)

Nestabilita (napr. pri pruziacom lakti)

Vedlajsie dcinky

Vedlajsie Gcinky, ktoré by ovplyviiovali cely organizmus, nie st doteraz zndme.
Predpokladom je spravne pouzivanie/zakladanie. VSetky pomocné prostriedky prikladané
na telo zvonka — bandéze a ortézy! — mézu pri prili§ pevnom zalozenf viest k lokdlnym
priznakom spdsobenym tlakom, alebo v zriedkavych pripadoch tiez k priebeznému
zdzeniu krvnych ciev a nervov.

Kontraindikacie

Nadmernd citlivost pri chorobdch nie je doteraz zndma. Pri nasledujlcich priznakoch

chordb je zaloZenie a nosenie takejto pomécky indikované len po porade s Vasim

oSetrujicim lekdrom:

1. Ochorenia a zranenia pokozky v dotknutej Casti tela, obzvldst pri zapalovych
prejavoch. Rovnako tiez pri vystupujlcich jazvach s opuchmi, scervenanim
a prehriatim.

2. Poruchy citlivosti a prekrvenia ruky.

3. Poruchy odtekania lymfy, ako aj neobjasnené opuchy mékkych tkaniv distdlne od
priloZenej pomdcky.

Prispdsobenie vnitornej dlahy

Pri teplote 180 °C sa da material vnitornej dlahy individuélne prisposobit.

' Ortéza = ortopedicka pomdcka pre stabilizaciu, odlahéenie, znehybnenie, vedenie alebo korekcia koncatin alebo
trupu

—1
—

Zalozenie bandaze ManuTrain

1. Otvorte pds na upinanie.

. Teraz posurite individudlne nastavitelnd vnitornd dlahu do uréeného otvoru (Obr. 1).

3. Ovifite banddZ cez zépéstie tak, aby bol k(b ruky zlahka bez tlaku oblozeny profilovymi
vlozkami (Obr. 2).

4. Bandaz sedi spravne, ked je k(b ruky obklopeny kruhovym vybratim profilovych vloziek
(Obr. 3).

5. Zatvorte pds na upinanie.

N

A Délezité upozornenia

e ManuTrain je vyrobok dostupny na predpis, ktory sa ma nosit pod lekarskym dohladom.
ManuTrain sa smie nosit len v stilade s ddajmi v tomto ndvode na pouZzitie a v uvedenych
oblastiach pouzitia.

e Vyrobok je urceny pre jednorazové osetrenie pacienta.

e Neodborné tpravy vyrobku sa nesmd vykondvat. Pri nedodrzani tohoto zakazu méze
byt nepriaznivo ovplyvneny Gcinok vyrobku do tej miery, Ze prestane platit zaruka na
vyrobok.

® Ak sa Vase problémy zhorsia, alebo ak na sebe zistite nezvycajné zmeny, bezodkladne
vyhladajte Vasho lekdra.

e Kombindciu s inymi vyrobkami si najprv dohodnite s Vasim oSetrujdcim lekdrom.

Vyrobok vyvija svoje vynimocné pésobenie predovsetkym pri telesnej aktivite. Pocas

dlhsich prestadvok v klude (napr. spanok, dlhé sedenie) by sa mal vyrobok odloZit.

Zabrante styku vyrobku s prostriedkami obsahujdcimi tuky, kyseliny, masti a telové

mlieka.

e Vyrobok mozete nechat zlikvidovat bez problémov ako domdci odpad.

® Pokial ide o sdicasné moznosti vratenia kvoli spravnej recykldcii balenia, riadte sa
prosim upozorneniami prislusného predajného miesta, v ktorom ste tento vyrobok
obdrzali.

Pokyny k starostlivosti o vyrobok

W

Pranie v pracke Nebielit

X

Nesusit v susicke Nezehlit Necistit
chemicky

Vsetky vyrobky Train? si umyvatelné oddelene v pracke pri 30 °C a pouziti kvapalného

pracieho prostriedku. Dbajte pritom na nasledujtice upozornenia:

1. Pri vyrobkoch so stahovacimi pasmi je potrebné, pokial to je mozné, tieto odstranit
alebo pevne pripevnit to uréené miesta.

2. Ortopedické vankdsiky a ich froté potah je potrebné, pokial to je mozné, pred
umyvanim tiez odstranit.

Odportica sa pouzit pracie vrecko (rychlost odstredovania: maximalne 400 otdcok za

mindtu). Vyrobok Train® vysuste na vzduchu, nie v susicke, pretoze inak méze dojst

k poskodeniu dpletu.

Svoj vyrobok Train Cistite pravidelne, aby kompresia dpletu ostala udrzana.

Vyrobok sme preskusali v rdmci ndsho integrovaného systému zabezpecenia kvality. Ak by
ste napriek tomu k vyrobku vyhrady, spojte sa prosim s nasim odbornym poradcom v
danom mieste alebo s nasim zakaznickym servisom.

Stav informdcii: April 2010

? Normované skdsky prania ukazujt, Ze po 50 praniach v pracke ostdva funkénost aktivnej bandaze Train plne
zachovand. (Bol pouzity kvapalny praci prostriedok.)
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(HO) Kedves Vdsdrlonk!

Koszonjiik, hogy a Bauerfeind termékét vélasztotta. A ManuTrain kivalé mindségli
gy6gydszati eszkoz.

Kérjiik, figyelmesen olvassa el a haszndlatra vonatkozé aldbbi Gtmutatét, és
ha barmilyen kérdése meriilne fel, forduljon orvosdhoz, a gydgyaszati eszkéz
forgalmazéjahoz vagy cégiink Mliszaki Szolgdlatdhoz.

Ez a kétirdnyd rugalmas tdmaszték az anatémiai viszonyokhoz igazodé kontdrokkal
rendelkezik, és elésegiti a csuklo stabilizaldsat. A kéz belsé részén taldlhaté
egy anatémiai vonalvezetési (és egyedileg beallithat6) spatulaszer( betét.
A viszkoelasztikus szilikongumibol késziilt ék alaki betétek (nyomébetétek)
a tdmaszték oldaldba vannak beépitve, ahol kiilonleges, gyengéd kompresszids
massziroz6 hatdst fejt ki az iziilet ldgyszoveteire. Mozgds kézben a ManuTrain
masszirozza a ldgyszoveteket, ezzel javitja a vérdramldst, valamint a duzzanat
és véraldfutds gyors csokkenését eredményezi. Ez megakaddlyozza az artalmas
elszoritdsok kialakuldsat anélkiil, hogy a tdmaszték stabilizalé hatdsa romlana.
A kéz nydjtott helyzetben tartdsa (a kéz belsd részénél elhelyezkedd tdmasz hevitéssel
torténd egyedi bedllitasa utdn) ellazitja az alkar feszitGizmait, tehermentesitve az
n tapadasdt a konyoknél, és csokkentve ezzel az irritdciot. A kiegészit6 tépbzdras
rogzité teljes mértékben rogziti a tenyéri felszinen lévé kengyelt, igy stabilizdlja
a csukléiziiletet.

A A ManuTrain segédeszkdzt elsé alkalommal abban jaratos szakembernek kell
felhelyeznie, ellenkez6 esetben a cég nem vallal semmilyen felel6sséget
a termékkel kapcsolatban.

Javallatok

® A csukloiziilet kopdsa (artritisz)

o Csuklosériilések, példdul randuldsok

e Egyéb tipusd csukl6fdjdalom (artralgia), példdul reumatikus eredetd
o Inhiivelygyulladas (tendovaginitisz)

o Instabilitds (példdul radioulnaris szubluxacic)

Mellékhatdsok

A teljes szervezetet érinté mellékhatasokr6l mostandig nem szdmoltak be.
Feltételezziik az eszkoz megfeleld felhelyezését. A testre kiviilr6l felhelyezett
barmilyen tamaszték vagy ortézis' helyi nyomdsi tiineteket okozhat, vagy - ritka
esetekben — elszorithatja az alatta fekvd vérereket vagy idegeket, amennyiben til
szorosra hizzak.

Ellenjavallatok

Az egészségre karos tilérzékenységi reakcikrol mostandig nem szamoltak be.

A kovetkezé éllapotok fennadlldsa esetén ilyen gydgydszati segédeszkozoket

kizdrélag a gyégydszati eszkéz viszonteladdjaval tortént konzultdciot kévetéen

szabad felhelyezni és viselni:

1. Bérbetegségek/-sériilések az érintett testrészen, kiilondsen, ha gyulladas &ll fenn.
Hasonloképpen, barmilyen kiemelkedd, duzzadt heg, bérpir és tidlzott melegség.

2. Erzészavar és vérellatasi zavar a kézen.

3. Csokkent nyirokelvezetés — beleértve a felhelyezett segédeszkiztél tavoli
helyen bekovetkezd, ismeretlen eredet(i lagyszoveti duzzanatot is.

A termoplasztikus tdmasz alakitasa
Hevitse forré leveg6t fdjo pisztollyal 180 °C-on, sziikség szerint.

" ortézis = ortopédiai segédeszkoz rogzités, tehermentesités, nyugalomba helyezés céljara, valamint a végtagok
vagy a torzs mozgdsainak vezetésére ill. korrekcigjara

A ManuTrain felhelyezése

1. Nyissa ki a tép6zarat.

2. Ekkor illessze be a kiilonallé tenyértamaszt a kialakitott nyilasba (1. abra).

3. Azidombetétekben cslsztassa le a tdmasztékot a kéz teriiletére oly mddon, hogy
az a csukléra is raterjedjen, és ne gyakoroljon nyomast (2. abra).

4. A tamaszték akkor van megfeleléen behelyezve, ha az idombetéten taldlhaté
kisméretd ovalis kivagds a csuklé kiilsé kiszélesedésén (condylus ulnae)
taldlhat6 (3. dbra).

5. Végiil rogzitse a tépdzdrakat.

A tamaszték eltavolitasa

e A ManuTrain eltavolitdsahoz fogja meg a tamaszték végét (a testtdl legmesszebb
lév{ részét) a szilikonbetét kozelében, és hiizza ki a kezét belle (4. dbra).

A Fontos informaciok

e A ManuTrain orvosi rendelvényhez kitott termék, amit orvos feliigyelete alatt
kell alkalmazni. A ManuTrain segédeszkozt kizarélag ebben a hasznalati
Gtmutatéban foglalt utasitdsok szerint, és csak a felsorolt alkalmazasi
teriileteken szabad alkalmazni.

A terméket csak egyszer lehet felhelyezni, egyetlen betegre.

A gyarté nem vallal feleldsséget a termék nem megfeleld haszndlatabél eredd
karokért.

A terméken tilos szakszer(tlen valtoztatasokat végezni. A fenti kdvetelmény be
nem tartdsa hdtranyosan befolydsolhatja a termék hasznélatdval elérhetd
eredményt, és érvényteleniti a garanciat.

Amennyiben szokatlan valtozdsokat (pl. a tiinetek fokozdddsat) észleli,
haladéktalanul forduljon egészségiigyi tandcsaddjahoz.

Egyéb termékeinkkel valé egyiittes hasznalatdt el6zetesen beszélje meg
egészségligyi tandcsadéjaval.

A termék egyediilallé hatdsat foként fizikai aktivitas sordn fejti ki. A segédeszkozt
tartés pihenés (pl. alvas, folyamatos iilés) sordn ne viselje.

Kendcsok, testapold tejek, illetve egyéb, zsirt vagy savat tartalmazé anyagok
hasznélata keriilendd.

A termék hulladék-artalmatlanitasdra nem vonatkoznak korldtozasok.

XX

Vegyileg nem
tisztithato

A termék mosasara és apoldsara vonatkozé itmutatasok

w A B =

Kézi mosést Nem Széritégépben Nem
P fehérithetd nem szérithato! vasalhaté
igényel

Minden Train termék? moshat6 gépben, elkiilonitve, 30°C-on, folyékony mosdszerrel.

Kérjiik, hogy a Train termékek mosdsa soran iigyeljen az aldbbiakra:

1. Tépézarral rendelkez6 termékek esetén ha lehetséges, tavolitsa el a tépdzarakat,
vagy rogzitse azokat biztonsdgosan a helyiikre.

2. Ha lehetséges, mosds el6tt tavolitsa el az alatéteket/betéteket, és vegye le azok
frottir boritasat.

Mosohdlé haszndlata ajanlott (centrifugdlds: percenként max. 400 fordulattal).

A Train termékeket a levegdn kell szdritani. Ne szdritsa szdritogépben, mert az

kérosithatja a kotott anyagot.

A Train terméket rendszeresen mossa a kotétt anyag nyomderejének megGrzése
érdekében.

A terméket sajat mindségellendrzé rendszeriinkkel bevizsgaltuk. Ha mégis
barmilyen panasza lenne, kérjiik, forduljon a helyi forgalmazéhoz vagy cégiink
ligyfélszolgdlatahoz.

Verzié: 2010. aprilis

# Standardizalt mosasi tesztek bizonyitjak, hogy a Train aktiv tdmasz 50 mosds utdn is meg6rzi mindségét.
(Folyékony mosészer hasznalata esetén.)
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Postovani korisnici,

zahvaljujemo Vam na povjerenju iskazanom proizvodu tvrtke Bauerfeind. ManuTrain je
proizvod koji ispunjava najvise medicinske standarde i standarde kvalitete.

Molimo temeljito procitajte ove upute za uporabu i u slucaju pitanja obratite se
nadleznom lijecniku ili specijaliziranoj radnji, odnosno nasem tehnickom servisu.

Anatomski (tijelu prilagodena) pletena dvovlacna bandaza s anatomski
oblikovanim i individualno podesivim unutarnjim Stapom stabilizira ru¢ni zglob.
Bocno postavljene udlage pelote (kompresijski jastucici) od viskoelasticnog
silikonskog kaucuka ciljano stvaraju blagi kompresijski pritisak na podrucju
ruénog zgloba. Kretanjem se masiraju mekani dijelovi, $sto poboljsava cirkulaciju
krvi i ubrzava zacjeljenje oteklina i krvnih podljeva. To sprjecava nepovoljan
kompresijski pritisak, bez kojega bi se smanjilo stabilizirajuce djelovanje bandaze.
Postavljanjem ruke u istegnuti polozaj (nakon individualnog podesavanja
unutarnjeg Stapa uslijed djelovanja topline) rastereuju se muskulatura za
istezanje na podlaktici i nastavak tetive na laktu, ¢ime se sprjecavaju nadrazaji.
(icak-traka uévricuje unutarnji tap i dodatno stabilizira ruéni zglob.

A Prvu primjenu/prilagodbu ManuTrain-a smije izvrSiti samo kvalificirano struéno
osoblje, jer inace prestaje valjanost jamstva.

Indikacije

trosenje ru¢nog zgloba (artroza)

ozljede ru¢nog zgloba, npr. uganuca (distorzije)

ostale tegobe na ru¢nom zglobu (artralgije), npr. reumatske
tenosinovitis (tendovaginitis)

nestabilnost (npr. kod elasti¢nog lakta)

Negativni ucinci

Negativni ucinci djelovanja na cijeli organizam zasad nisu poznati. Preduvjet
su stru¢na primjena i postavljanje. Sva vanjska pomagala postavljena na tijelo
- zavoji i ortoze! — mogu, ako ih se precvrsto stegne, izazvati lokalne pritiske, a
u rijetkim slucajevima mogu uklijestiti krvne Zile ili Zivce.

Kontraindikacije

Bolesne preosjetljivosti dosad nisu poznate. U slucaju sljedecih oboljenja potrebno

je savjetovati se s lijecnikom prije postavljanja i nosenja ovog pomagala:

1. Kozne bolesti/ozljede na lijecenim dijelovima tijela, osobito upalne pojave.
Takoder, izboceni oZiljci s oteklinom, crvenilom i lokalnim povecanjem
temperature.

2. Poremecaji osjeta i prokrvljenosti ruke.

3. Poremecaji limfne drenaze - takoder neprozirna zadebljanja mekih dijelova na
dijelovima tijela izvan postavljenog pomagala.

Prilagodba unutarnjeg Stapa

Materijal unutarnjeg Stapa moze se individualno podesiti na temperaturi od 180°C.

' Ortoze = ortopedska pomagala za stabiliziranje, rasterecenje, polozaj mirovanja, vodenje ili korekciju ekstremiteta
ili trupa

Postavljanje ManuTrain-a

1. Otvorite ¢icak traku.

2. Gurnite individualno podesivi unutarnji Stap u za to predvideni otvor (sl. 1).

3. Ovijte bandazu preko ruénog zgloba tako da se zglob ne nalazi pod pritiskom i da
je obuhvacen profilnim umetkom (sl. 2).

4. Bandaza je ispravno postavljena kada je rucni clanak obuhvacen prstenastim
otvorom profilnog umetka (sl. 3).

5. Zatvorite ¢icak-traku.

A\ vaine napomene

ManuTrain je proizvod koji se izdaje na recept i treba ga nositi prema uputama
lijecnika. ManuTrain treba nositi samo prema uputama za uporabu i kod
navedenih indikacija.

Proizvod je namijenjen za jednokratno tretiranje pacijenta.

Ne smiju se raditi nestru¢ne izmjene na proizvodu. U slucaju nepridrzavanja
uputa moZe se smanjiti u¢inkovitost proizvoda, ¢ime prestaje valjanost jamstva.
Ustanovite li neuobicajene promjene na tijelu (npr. povecanje poteskoca),
odmabh zatrazite lijecnicku pomoc.

Uporabu zajedno s drugim proizvodima potrebno je usuglasiti s mjerodavnim
lije¢nikom.

Proizvod pokazuje svoje posebno djelovanje ponajvise kod tjelesnih aktivnosti.
Tijekom duljeg mirovanja (npr. spavanja, dugog sjedenja) proizvod treba skinuti.
Ne dopustite da proizvod dode u dodir s masnim i kiselim sredstvima, tinkturama
i losionima.

Proizvod se moZe bez problema baciti u komunalni otpad.

U vezi vracanja proizvoda radi propisnog recikliranja pakiranja, molimo, postujte
smjernice prodajnog mjesta gdje ste proizvod nabavili.

Upute za odrZavanje

(E7 D¢

strojno pranje ne izbjeljivati

X

ne susiti u ne glacati ne Cistiti
susilici kemijski

Svi proizvodi Train? mogu se prati odvojeno u perilici rublja na 30°C s tekuc¢im

sredstvom za ¢iscenje. Pritom se pridrzavajte sljede¢ih naputaka:

1. Ako je moguce, Cicak zatvaraci se moraju izvaditi ili spojiti na za to predvideno
mjesto.

2. Ako je moguce, pelote i njihova frotirna obloga takoder se moraju izvaditi prije
pranja.

Preporuca se koristiti mrezu za rublje (brzina centrifuguranja: maksimalno

400 okretaja u minuti).Proizvod Train osusite na zraku a ne u susilici, jer inace mogu

nastati ostecenja na tkanju.

Redovito perite proizvod Train kako bi se zadrzalo kompresijsko svojstvo tkanja.

Proizvod smo ispitali u sklopu nasega integriranog sustava kontrole kvalitete.
U slucaju primjedbi molimo obratite se nasem struc¢nom savjetniku ili sluzbi za
korisnike.

Datum revizije upute: travanj 2010.

2 Normirane provjere pokazuju da nakon 50 pranja u perilici rublja aktivna bandaza Train potpuno zadrzava
funkcionalnost. (Pritom se koristilo tekuce sredstvo za ¢iséenje.)
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Postovani korisnici,

zahvaljujemo Vam na poverenju ukazanom proizvodu firme Bauerfeind. ManuTrain je
proizvod koji ispunjava najvise medicinske i kvalitetne standarde.

Molimo Vas da pazljivo procitate ovo uputstvo za upotrebu i da se ako imate pitanja
obratite Vasem lekaru ili prodavcu, odnosno nasem tehnickom servisu.

Anatomski (telu prilagodena) pletena dvostepena bandaza sa anatomski
oblikovanim i individualno podesivim unutrasnjim Stapom stabilizuje ruc¢ni zglob.
Bocno postavljene udlage pelote (kompresioni jastucici) od viskoelasticnog
silikonskog kaucuka ciljano proizvode blagi kompresioni pritisak na podrucju
ru¢nog zgloba. Kretanjem se masiraju mekani delovi, $to poboljsava cirkulaciju krvi
i ubrzava zaceljivanje otoka i krvnih podleva. To sprecava nepovoljan kompresioni
pritisak, bez kojeg bi se smanjilo stabilizujuée dejstvo bandaZe. Postavljanjem
ruke u istegnuti polozaj (nakon individualnog podesavanja unutrasnjeg stapa pod
uticajem toplote) rasterecuje se muskulatura za istezanje na podlaktici i nastavak
tetive na laktu, ¢ime se sprecavaju podrazaji. Cicak traka uévrécuje unutrainji stap
i dodatno stabilizuje ruéni zglob.

A Prvu primenu/prilagodavanje ManuTrain-a sme da obavi samo kvalifikovani
struéni personal, jer inace nije zagarantovano dejstvo.

Indikacije

trosenje ru¢nog zgloba (artroza)

povrede rucnog zgloba, npr. uganuca (distorzije)

druge tegobe na ru¢nom zglobu (artralgije), npr. reumatske
tenosinovitis (tendovaginitis)

nestabilnost (npr. kod elasti¢nog lakta)

Nuspojave

Nezeljeni uticaji na ceo organizam zasad nisu poznati. Preduslov su stru¢na
primena i postavljanje. Sva spoljna pomagala postavljena na telo - zavoji i ortoze!
- mogu, ako ih se precvrsto stegne, izazvati lokalne pritiske, a u retkim slucajevima
mogu da suze krvne sudove ili nerve.

Kontraindikacije

Preosetljivosti usled bolesti dosad nisu poznate. U slucaju sledecih oboljenja

morate se savetovati sa lekarom pre postavljanja i nosenja ovog pomagala:

1. KoZne bolesti/rane na tretiranim delovima tela, posebno upalne pojave.
Izboceni oziljci sa otocima, crvenilom i grejanjem.

2. Poremecaji osecaja i cirkulacije krvi u ruci.

3. Poremecaji limfne drenaze — takode neprozirna zadebljanja mekih delova na
delovima tela koji su van postavljenog pomagala.

Prilagodavanje unutrasnjeg Stapa

Materijal unutrasnjeg Stapa moze individualno da se podesi na temperaturi od
180°C.

* Ortoze = ortopedska pomagala za stabilizovanje, rasterecenje, poloZaj mirovanja, vodenje ili korekturu
ekstremiteta ili trupa

Postavljanje ManuTrain-a

1. Otvorite cicak traku.

2. Gurnite individualno podesivi unutrasnji Stap u za to predvideni otvor (sl. 1).

3. Omotajte bandazu preko ruénog zgloba tako da se zglob ne nalazi pod pritiskom
i da je obuhvacen sa profilnim umetkom (sl. 2).

4. Bandaza je pravilno postavljena kada je rucni ¢lanak obuhvacen prstenastim
otvorom profilnog umetka (sl. 3).

5. Zatvorite ¢icak traku.

A Vazne napomene

e ManuTrain je proizvod koji se izdaje na recept i treba da se nosi prema uputstvu
lekara. ManuTrain treba nositi samo prema uputstvu za upotrebu i na navedenim
mestima primene.

e Proizvod je namenjen za jednokratno tretiranje pacijenta.

Ne smeju se vrditi nestrucne promene proizvoda. U slucaju neuvazavanja

uputstva, moze da dode do smanjenja efikasnosti proizvoda, zbog cega dejstvo

vise ne moZe biti zagarantovano.

Ukoliko primetite neobicne promene na telu (npr. povecanje tegoba), smesta

zatrazite pomo¢ lekara.

e Koricenje sa drugim proizvodima treba dogovoriti sa Vasim lekarom.

e Proizvod pokazuje svoje specijalno dejstvo najvise kod fizickih aktivnosti. Tokom

duzeg mirovanja (npr. spavanja, dugog sedenja) proizvod treba skinuti.

Nemojte dopustiti da proizvod dode u dodir sa masnim i kiselim sredstvima,

pomadama i losionima.

e Proizvod moZze da se baci u obican kuéni otpad.

e U pogledu postojee moguénosti vradanja proizvoda zbog propisane reciklaze
pakovanja, molimo postujte propise prodajnog mesta gde ste nabavili ovaj
proizvod.

Uputstvo za odrZavanje

(E2 D¢

pranje u masini ne izheljivati

iy

e Cistiti hemijski

ne susiti u
masini za

ne peglati

susenje

Svi Train? proizvodi se mogu prati odvojeno u masini za pranje rublja na 30 °C sa

tecnim sredstvom za ¢iS¢enje. Pritom postujte sledece uputstvo:

1. Ukoliko je moguce, ¢icak zatvaraci moraju da se izvade ili spoje na za to predvideno
mesto.

2. Ukoliko je moguce, pelote i njihova frotirna obloga takode moraju da se izvade pre
pranja.

Preporucuje se upotrebljavati mreZicu za ve$ (Brzina centrifuge: maksimalno

400 okretaja u minuti).Train proizvod osusite na vazduhu a ne u masini za susenje, jer

inace mogu nastati ostecenja na tkanju.

Redovito perite Train proizvod da bi se zadrzalo kompresiono svojstvo tkanja.

Proizvod smo ispitali u sklopu naseg integrisanog sistema pracenja kvaliteta.
Ukoliko imate primedbe, molimo da se obratite nasem stru¢nom savetniku ili sluzbi
za korisnike.

Datum revizije uputstva: april 2010.

2 Normirane provere pokazuju da nakon 50 pranja u masini za pranje rublja aktivna bandaza Train potpuno
zadrzava funkcionalnost. (Koristilo se te¢no sredstvo za ¢iscenje.)
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(S Cenjeni kupec,

hvala, ker ste izbrali izdelek druzbe Bauerfeind. ManuTrain je kakovosten medicinski
izdelek.

Prosimo, da pozorno preberete navodila za uporabo in se o morebitnih vprasanjih
posvetujete z zdravnikom, farmacevtom ali naso tehnicno sluzbo.

Ta dvosmerno raztezni podpornik je anatomsko oblikovan in se uporablja za
rehabilitacijo zapestja. Na notranji strani dlani ima anatomsko oblikovan (in
prilagodljiv) lopatki podoben vloZek. Blazinice v obliki puscic (blazinice proti
pritisku) iz viskoelasti¢ne silikonske gume so vstavljene v stranski del podpornika,
kjer omogocajo posebno, nezno kompresijsko masazo mehkih tkiv sklepa. Med
gibanjem podpornik ManuTrain masira mehka tkiva, kar izboljsuje krvni pretok in
hitro zmanjsuje otekline in modrice. Tako preprecuje skodljivo stiskanje, ne da bi
s tem poslab3al stabilizacijski ucinek podpore. Stabilizacija dlani v iztegnjenem
poloZaju (potem ko ste s segrevanjem prilagodili opornico na notranjem delu
dlani) sprosti iztezne miSice podlakti, kar razbremenjuje prirastisce kit na komolcu
in zmanjsuje drazenje. Dodatni sprijemalni trak cvrsto namesti longeto na dlan in
s tem stabilizira zapestje.

A Opornico ManuTrain _mora prvi¢ namestiti usposobljen strokovnjak, sicer ne
jam¢imo za izdelek.

Indikacije

® Obraba zapestja (artritis)
e Poskodbe zapestja, na primer zvini

e Druge bolecine v zapestju (artralgija), na primer revmaticna
® \Vnetje kitne ovojnice (tendovaginitis)

o Nestabilnost (na primer radioulnarna subluksacija)

NezZeleni ucinki

NezZeleni ucinki, ki bi prizadeli telo kot celoto, niso znani. Pogoj je, da je podpornik
pravilno namescen. Vsi podporniki in ortoze!, namesceni na telesu, lahko ob
pretesni namestitvi povzrocijo lokaliziran pritisk ter v redkih primerih stisnejo
krvne Zile ali Zivce, ki lezijo pod njimi.

Kontraindikacije

0 Skodljivih preobcutljivostnih reakcijah Se niso porocali. Pri naslednjih boleznih
smete take pripomocke namestiti in nositi samo po posvetu s prodajalcem
medicinskih pripomockov:

1. bolezni/poskodbe koze na delih telesa, kjer nosite pripomocek, predvsem kadar
gre za vnetja. Podobno velja za vse izbocene brazgotine z oteklino, rdecico in
pretiranim zadrzevanjem toplote.

2. Poslabsano ¢utenje in motnje krvnega obtoka v dlani.

3. Okvarjeno odvajanje limfe, vkljucno z otekanjem mehkih tkiv zaradi neznanega
vzroka, ki je oddaljeno od namescenega pripomocka.

Za spreminjanje termoplasticne opornice

Opornico segrevajte s toplozracno pistolo pri 180 °C (365 °F), kot je potrebno.

! ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizacijo, razbremenitev, umiritev, vodenje ali korekcijo okoncin ali trupa

Namestitev podpornika ManuTrain

1. Odprite trak-jezek.

2. Loceno opornico za dlan vstavite v ustrezno odprtino (slika 1).

3. Podpornik potegnite po dlani navzdol, tako da stranska vlozka obdajata zapestje,
ne da bi ga stiskala (slika 2).

4. Podpornik je pravilno namescen, ko se mali ovalni izrez v stranskem vlozku
nahaja nad podlaktni¢nim cvrSem (slika 3).

5. Na koncu zaprite sprijemalni trak.

Odstranjevanje podpornika

e Da bi odstranili podpornik, primite konec podpornika (del, ki je najbolj oddaljen
od telesa) poleg silikonskega vlozka in ga potegnite z dlani (slika 4).

A\ Pomembne informacije

e Ortoza ManuTrain je izdelek na recept in se uporablja samo po navodilih
zdravnika. Ortozo ManuTrain smete uporabljati samo skladno s prilozenimi
navodili in za navedene indikacije.

Izdelek je namenjen enkratni uporabi pri enem bolniku.

Pri nepravilni uporabi je jamstvo za izdelek izkljuceno.

Spreminjanje izdelka ni dovoljeno. Neupostevanje teh navodil lahko poslabsa
delovanje, zato je jamstvo za izdelek izkljuceno.

Ce opazite kakrinekoli nenavadne spremembe (npr. poslabsanje simptomov),
takoj obvestite zdravnika.

e 0 kombinaciji z nasimi izdelki se vnaprej posvetujte z zdravnikom.

Izdelek deluje predvsem med telesno dejavnostjo. Pred daljsimi premori (na
primer pred spanjem, neprekinjenim sedenjem) je treba izdelek odstraniti.
Izogibajte se uporabi mazil, losjonov ali kakrSnihkoli drugih snovi, ki vsebujejo
mascobe ali kisline.

Izdelek lahko zavrzete brez kakr3nihkoli omejitev.

Navodila za umivanje in nega izdelka

w7 X

XX

Stroino pranie Beljenje s Susenje v Likanje Prepovedano
Jno pran) klorom ni susilniku ni prepovedano kemiéno
mozno mozno ciscenje

Vise izdelke Train? lahko s tekocim detergentom loceno perete strojno pri 30°C. Kadar

perete izdelke Train, bodite pozorni na naslednje:

1. Zaizdelke s trakovi Velcro®: ce je mogoce, trakove odstranite ali jih trdno spnite na
predvidenem mestu.

2. Ce je mogoce, pred pranjem odstranite tudi blazinice/vlozke in njihova frotira
pokrivala.

Priporoca se uporabljati mreZico za pranje perila (Hitrost centrifugiranja: najvec

400 vrtljajev v minuti). Izdelke Train posusite na zraku. Ne susite jih v suSilniku, saj

lahko to poskoduje pleteno blago.

Izdelke Train perite redno, da ohranite stisnjenost pletene tkanine.

Izdelek smo pregledali v okviru lastnega sistema za nadzor kakovosti. Ce bi kljub
temu prislo do reklamacije, jo naslovite na prodajalca ali naso sluzbo za stike
s strankami.

Stanje informacij: april 2010

# Standardizirani pralni testi kazejo, da aktivna podpora Train po 50 pranjih v pralnem stroju ohrani popolno
funkcionalnost. (Uporabljen je bil tekoéi detergent.)
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Stimatd cumpdrdtoare, stimate cumpdrdtor,

va multumim pentru increderea ce o acordati unui produs Bauerfeind. Cu ManuTrain ati
obtinut un produs, ce corespunde unui standard ridicat de calitate medicala.

Va rugdm sd cititi cu atentie si integral instructiunile de folosire si sd va adresati
medicului care realizeaza tratamentul sau magazinului dumneavoastra de specialitate,
respectiv Serviciului Tehnic.

Bandajul anatomic (ergonomic) cu tesdturd in doud directii, in formd anatomica si
adaptabil individual prin intermediul baghetei interioare, stabilizeaza incheietura
mainii. Sustinerile laterale (pernite de presiune) din cauciuc siliconat visco-elastic
exercitd o usoard presiune de comprimare directionatd asupra incheieturii mainii. Prin
miscare se realizeazd un masaj al partilor moi, ce imbunététeste circulatia sanguind si
ce duce la o mai rapidd retragere a inflamatiilor si a echimozelor. Aceasta impiedicd
producerea comprimarii ddunatoare, fard a afecta efectul stabilizator al bandajului.
Prin agezarea mdinii in pozitie extinsa (prin adaptarea individuald a baghetei interne
prin intermediul cdldurii), musculatura de extindere a antebratului se relaxeaza, se
diminueaza efortul tendoanelor din cot si in acest fel sunt diminuate iritatiile. Banda cu
arici fixeazd bagheta interna si stabilizeaza suplimentar incheietura mainii.

A Prima utilizare/adaptarea a ManuTrain este permisd numai personalului de
specialitate calificat; in caz contrar, nu garantdm pentru produs.

Domenii de aplicare

Uzura incheieturii mainii (artroza)

Leziuni ale incheieturii mainii, de ex. luxatii (distorsiuni)
Alte dureri ale incheieturii mainii (artralgii), de ex. reumatice
Inflamatia tecii tendonului (tendovaginita)

Instabilitate (de ex. antebrat elastic)

Efecte secundare

Efecte secundare, ce afecteaza intregul organism nu sunt cunoscute pana in momentul
de fatd. Se presupune folosirea/aplicarea corespunzdtoare. Toate mijloacele auxiliare
aplicate din exterior pe corp - bandaje si orteze! - daca sunt stranse prea tare, pot
produce senzatia de strangere si in cazuri rare, chiar comprimarea vaselor sanguine si
a nervilor.

Contraindicatii

Sensibilitati excesive maladive nu sunt cunoscute pand in momentul de fati. In
urmatoarele tipuri de boli, aplicarea si purtarea unui astfel de mijloc auxiliar trebuie
facutd numai dupa consultarea medicului dumneavoastra:

1. Boli/leziuni dermatologice in zona de aplicare, in special in cazul aparitiei
inflamatiilor. De asemenea in cazul pldgilor deschise cu inflamatie, inrosire si
febrilitate.

2. Probleme senzoriale si de circulatie a mainii.

3. Probleme de circulatie limfatica - si tumefieri ale tesuturilor moi in alt loc decét locul
de aplicare al ortezei.

Adaptarea baghetei interne

La o temperaturd de 180° C, materialul baghetei interne se poate adapta individual.

* Ortezd = mijloc ortopedic auxiliar pentru stabilizarea, usurarea, linistirea, dirijarea sau corectarea membrelor
sau a trunchiului

Aplicarea ManuTrain

1. Deschideti banda cu arici.

2. Impingeti acum bagheta pentru interiorul mainii in orificiul anume previzut (fig. 1).

3. Trageti in asa fel bandajul peste incheietura mainii, incat incheietura sa fie inconjurata
de profiluri fard ca acestea sd exercite presiune (fig. 2).

4. Bandajul este corect asezat, dacd osul mainii este inconjurat de catre banda circulara
a profilului (fig. 3).

5. Acum inchideti banda cu arici.

A Indicatii importante

e ManuTrain este un produs prescris de medic, ce trebuie purtat sub supraveghere

medicald. ManuTrain trebuie sd fie purtat numai in conformitate cu indicatiile de

folosire si in domeniile de utilizare aratate.

Produsul este conceput pentru ingrijirea unui pacient unic.

Nu este permisd o modificare necorespunzitoare a produsului. In cazul nerespectarii,

eficienta produsului poate fi influentata, astfel incat este exclusa raspunderea pentru

produs.

Dacd constatati nepldceri sau modificdri neobisnuite, vd rugdm sa luati de indata

legdturd cu medicul dumneavoastra.

0 combinatie cu alte produse trebuie sa fie discutatd in prealabil cu medicul curant.

Produsul isi produce efectele sale speciale in principal in timpul activitatii fizice. In

timpul perioadelor lungi de repauz (de ex. somn, asezare indelungatd), produsul ar

trebui sa fie dat jos.

Vd rugdm sd evitati contactul produsului cu agenti, creme si lotiuni grase sau acide.

Produsul poate fi indepartat fard probleme cu reziduurile menajere.

Privitor la posibilitdtile de returnare a ambalajelor pentru o corectd reciclare, vd rugam
sd tineti seama de indicatiile magazinului din care ati cumpdrat produsul.

Instructiuni de intretinere

CIARD =Y XX

Spélarea cu nu nu uscati in nu nu
Fasina inalbiti uscator de rufe caleati curdtati chimic

Toate produsele Train? pot fi spalate separat la 30° C cu detergent lichid in masina de

spdlat. Pentru aceasta, véd rugdm sa tineti seama de urmdtoarele indicatii:

1. Pentru produsele ce au curele cu arici, dacd este posibil, scoateti curelele sau fixati-le
in locul anume destinat.

2. Pernitele si protectia lor flausatd trebuie indepdrtate inainte de spalare, dacd este
posibil.

Se recomanda folosirea unei plase de rufe (mod de centrifugare: maximum 400 rotatii pe

minut). Uscati produsul Train® in aer liber si nu in uscdtor, deoarece s-ar putea produce

modificdri ale tesaturii.

Va recomanddm sd spalati la intervale regulate produsul dumneavoastrd Train, astfel
incat sd fie pastrata compresia exercitatd de tesdtura.

Am verificat produsul in cadrul sistemului nostru integrat de management a calitatii.
Daca totusi aveti vreo reclamatie, va rugdm sa luati legdtura cu specialistul nostru de la
fata locului sau cu serviciul clienti.

Data informatiilor: aprilie 2010

2 Teste de spélare normala arata cd dupd 50 de spéldri cu masina de spalat functionalitatea bandajului activ
Train este complet péstratd. (S-au folosit detergenti lichizi.)
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& Ayamnté meAdrmn,

oag euxapioTouue Trou etIAéEaTe éva Trpoidv TG Bauerfeind. To ManuTrain eivai
£va 1aTPIKO TTPOIOV UWNANG TTOIATNTAG.

MapakaAeioTe va dlIaBATETE TIPOOEKTIKG QUTEG TIG 0ONYiEG XPAONG MEXPI TO TEAOG.
Edv éxeTe oTmoleodroTeE OTTOPiEG aTreuBUVOEITE GTO YIOTPO CAG, OTOV EUTTOPO
1aTPIKWYV TTPOIdVTWY ) aTo TuAKa TexvikAg EEUTTNpéTnONg TG €TaIpEiag pag.

AuTtd 10 BoriBnua SITTARG €AACTIKOTNTAG €XEI AVATOMIKO OXAUa yia Boribeia otn
oToBegpoTToinon Tou KaPTIoU. XTO0 €0WTEPIKO TNG TTAAAuNG Tou PBondrAuarog
UTTApXEl €va avaTopikG oxedlaopévo (kal eAeUBepa pubpIldpevo) €vBeTo o€
oxApa omdatouAag. Ta pagidapdkia pe oxAua BéAoug (pagihapdkia Trieong)
atd 1EWO0EAAOTIKG KAOUTAOUK GIAIKOVNG €XOUV evOwUaTWOEl oTa TTAAyIa TOU
BonBAuaTog, 6TToU Kal aoKoUV éva €IBIKO, ATTIO TIIECTIKG HAadd 0Toug HaAaKoUg
10T00G TNG dpBpwong. Katd tn didpkeia Twy KIvAcoewy, To ManuTrain aokei
paodg oToug pahakoUg 10ToUg yia Tn BEATIWON TNG AIPATIKAG PONG, ETTIPEPOVTAG
€701 TOXEIQ UTTOXWPENON TOU OIBAPATOG Kal TWV PWAWTICPWY. Me Tov TPOTTO
autd aTTo@eUyeTal duVNTIKA €TCAMIO GUOQIYEN, XWPIS va TTEPIOPICETal TO
oaTtaBepoTroinTikd atrotéAeopua Tou BonBruaTtog. H TomoB£Tnon TNG GKpag XeEipag
o€ €KTOON (META OTTO ECATOMIKEUPEVN TTIPOCAPUOYH Tou €vBETOU TNG TTAAGUNG TOU
BonBAuaTog pe BEppavaon) XaAapwvel TOUG EKTEIVOVTEG WUEG TOU avTiBpaxiou,
QAVOKOUQICoVTag TNV TEVOVTIA TTPOCPUON OTOV OAYKWVA KOl HPEIWVEI PE QUTOV
TOV TPOTTO TOug £peBITPOUG. H TTpdaBetn déoTpa BEAKPO aoaAilel TTARPWG TO
vapOnka TTaAGUNG, OTABEPOTTOIWVTAG £TCI TNV TINXEOKAPTTIKY dpBpwon.
A Kard 1nv mmpwtn 1ou Xprion, 1o ManuTrain Ba Trpémel va eQapuooTei atmmd
eKTTAIOEUUEVO €1DIKO. 2€ SIAQOPETIKA TTEPITTTWan dev avalauBdvoupe kayia
€uBUVN yIa TO TTPOIBV.

Evoeigeig

* Ex@QuANIOTIKEG aANoIWaEIG TOUu KapTrou (apBpiTida)

* TpaupaTiopoi Tou KapTroU, TT.X. JIGOTPEUNA

* AA\EG HOPPEG TTOVOU OTOV KOPTTO (apBpalyia), TT.X. PEUMATIKAG aITioAoyiog
* ®Aeypovi Tou TEVOVTIOU EAUTPOU (TEVOVTOEAUTPITIDN)

+ AotaBeia (17.X. uTTEEAPBPNUa KEPKIOAG-WAEVNG)

Mapevépyeieg

Aev €xouv avapepbei Ewg OAUEPT TTOPEVEPYEIEG TTOU VO A®OopoUv oAOKANpo To
owya. OewpeiTal TWG N EPappoyn €xel yivel owoTd. OtroiadnToTe BondruaTta
N opBwoelg’ TTou epapudlovTal EEWTEPIKA OTO GWUA PTTOpoUV, €AV OQIXTOUV
uTTEPPBOAIKA, VO 0BNYAOOUV OE GNUEIQ TOTTIKAG TTIEONG 1), OTIAVIA, O€ CUUTTIEDN
TWV UTTOKEIMEVWV AIOPOPWYV ayYEIWV ) VEUPWV.

Avrevdeieig

Aev €xouv avapepBei €wg onuepa emPBAaBeig yia Tnv uyeia avTidpdoeig
uTTEPEUITONGiag. ZTIG aKOAOUBEG TTEPITITWOEIG, Ta BondrApaTa autou Tou TUTTOU
Ba Tpétel va epappodlovTal Kal va goploUvTal JOvo PETE atré guvevvonon Je Tov
£UTTOPO 1ATPIKWY TTPOIOVTWV:

1. Aepparikég dlatapaxég/TpalpaTa 1o v AOyw PEPOG TOU OWHATOG, ISIaITEPA
av uttdpxel @Aeydovr. ETriong, €4v UTTGPXOUV UTTEPUWWHEVEG OUAEG HE
oidnua, epubpdTnTa Kal uTTEPBOAIKA BeppdTnTa.

2. Alatapaypévn aigBnTIKOTNTA Kol KUKAOQOPIKEG DIATapaXEG TNG GKPOG XEIPAG.

3. Alatapaypévn AEPQIKH) TTAPOXETEUON — GUUTTEPIAAPBAVOUEVWY OIdNUATWY
MOAGKWVY pOpiwv ayvwaTou aitioAoyiag, TTou BpickovTal pokpid até 1o
epapyoouévo Borenua.

TpoTtrotroinon Tou BepUOTTAACTIKOU éVOETOU

OgpudveTe ye OTOA KautoU aépa atoug 180 °C (365 °F), oUppwva pe TIg
QAVAYKEG.

"OpBbwon = opBotraidiké BondNTIKG YECO TTOU XPNOILOTIOIEITaI Yia TV OTaBepoTroinon, avakoUion,
QKIVNTOTTOINOT, KaBWwg Kai Tov €Aeyxo 1 T SI6pBwaon Twv GKPWV ) Tou KopUoU.

E¢@appoyn Tou ManuTrain

1. Avoigte Tn déaTpa BEAKPO.

2. Eiodyete Twpa 10 XWPIOTO EVOETO TTAAGUNG OTO €101KG AVOIYUa TTOU TTAPEXETAI
(eix. 1).

3. ONigBnoTe To BorBnua yupw atrd T XEPI 0OG, TNV KATeUBUvVAN Tou KapTtrou,
£wG¢ GTou 0 KAPTTOG TIEPIKAEIOTET XWPIG TTiEoN OTT T TTAAYIa €VOETA (€IK. 2).

4. To BonBnua €xel EQapuUoOTEi OWOTA, €AV N PIKPR ORAA €00XA Tou TTAGyIOU
£vBeTou BpiokeTal TTAvVW aTTd TOV KOVOUAO TNG WAEVNG (€IK. 3).

5. Z10 TéAOG, KAgioTe TN dé0TPa BEAKPO.

Agaipeon Tou Bonbiuarog

» Na va agaipéoete To ManuTrain, mdoTe T0 dkpo Tou BonBrparog (To TPAKA
TTOU aTTEXEN TTI0 TTOAU aTTd TO OWHA) KOVTa aTo €vBeTo OIANIKOVNG Kal TPAaBRETE
TNV TTAAGUN TTPOG Ta £§W (EIK. 4).

A ZnpavTikéG TTANPOYOPiEg

To ManuTrain gival éva ouvTayoypa@oUpEVO TTPOIoV Kail Ba TIPETTEI VA QOpIETaI
utré TNV €mTApPnon yiatpou. To ManuTrain Ba TPETTel va eQapuoleTal povo
olpewva pe TIG 0dnyieg TTOU TTEPIEXOVTAl O€ QUTO TO EYXEIPIOIO Kal yia Ta
avapepBévTa TTEdia EQAPUOYAG.

To Trpoidv TTpoopIdeTal yia pia KAl HOVO £QAPUOYN O€ £vav agBevr).

Aev  avahapPdvetar €uBlvn oe TepimTwon AavBaopévng xpriong Tou
TTPOIGVTOG.

To Tpoidv dev Ba Tpétrel va uTroRANBEi o€ akatdAAnAeg TpoTToTroInoeig. Edv
OEV CUPHOPPWBOEITE PE QUTEG TIG ATTAITACEIG, EVOEXETAI VO PEIWBET N aTrédoan
TOU TTPOIGVTOG, Kal Ba TTawel va 10y Uel oTToIadATIOTE €UBUVN OTTO TNV TTAEUPA
HaG.

Edv Trapartnprioete omolieadnmote acuvnBelg aAayég (Tr.x. emdeivwon
CUNTITWHATWY), ETTIKOIVWVAOTE AUECWG PE TO GUPBOUAO UyEiag 0aG.

MNa ouvduacoud pe GAAa TTpoidvTa TNG eTaIPEiag Pag Ba TTPETTEl va gulnTHOETE
KaTapxnVv pe 1o oUuPBoulo uyeiag oag.

H &exwpioth dpdan Tou TTPOIGVTOG TTAPAYETAI KUPIWG KATA TN QUOIKT) GoKnon.
To Tpoidv Ba TTPETTEl VO AQAIPEITAl KATA Tn OIGPKEID PEYAAWY TTEPIOSWY
avatrauong (Tr.x. UTTvog, TTapaTeTapévo KaBiopa).

ATmoQUyeTE TN Xpron  aloipwyv, AooIGV 1} OTTOIWVOATIOTE  OUCIWV,
oupTrepIAaUBavopévwy AITTWV 1 0&€wv.

To Trpoidv pTTopEi va atroppIPbEei Xwpig TePIopIoHOUG.

03nyieg TAUONG Kal PPOVTIdAG TOU TTPOIOVTOG

w7 X

X

MAGGILO OTo ATrayopeveTal AmayopeUeTal ATtrayopeuveTal AmayopeUeTal
nAuvl:' 0 n xAwpivn To OTéyvwya o€ TO OI5€pWHA 0 XNHIKOG
ne Aeukavong OTEYVWTAPIO kabapiopdg

‘Ola ta TpoidvTa Train? TAévovTal xwploTd aTo TTAuVTApIo, oToug 30 °C pe uypd

atmoppuTravTike. AdBEeTe UTTOWN 0O TA EENG:

1. Edv 1o Tpoidv éxel dEoTpeg BEAKPO, Ba TTPETTEN VA TIG OQAIPEITE A -€Av AUTO dev
ival duvaTé- va TIG TTPOOKOAAATE OTABEPA OTa EVOEDEIYUEVA TNUEID.

2. Ta emBépara kal Ta KAAUPpaATa Toug atmé BnAsiwtd Upaoua (TTETOETE) Ba
TIPETTEI £TTIONG VA a@aipolvTal TTPIvV aTrd To TTAUCIMO, €dv auTd eival duvaTto.
uvioTdTal n ToTToBETNaN Tou TIPOidVTOG O€ dixTu TTAUONG. TaxUTnTa OTUYINATOG:
£€wg 400 o.a.A. ZTeyVWveTE TO TIPOIGV Train® oTov aépa Kal OX1 O€ OTEYVWTHPIO

S16TI evOEXETaI va €§aaBevioel N TTAEGN.

MapakaAeioTe va TTAEVETE TO TTPOIGV Train TOKTIKG, WOTE va dIATNPEITal N TTiETn TTOU
QaOoKei N TTAEGN.
AuTé TO TTPOIdV £xEI EAEYXOE aTTO TO CUOTNPA EAEYXOU TTOIOTNTAG TNG ETAIPEIOG
HOG. Av TTOPOA’ QUTA €XETE KATTOIO TTAPATIOVO, ETTIKOIVWVIOTE PE TOV EUTTOPO A PE
TO TUAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPEIAG HOG.

‘Exdoon: Atrpihiog 2010

2 TumroTroinpévol éAeyxol TTAUONG £xouv Seigel TTwG N AEITOUpYIKOTNTA Tou evepyoU vapBnka Train
Tapapével aképaia PeTd amd 50 TAUOEIG o€ TTAUVTHPIO. (XPNOIMOTIOINBNKE UYPO ATTOPPUTIAVTIKS).
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Sayin miisterimiz,

Bir Bauerfeind iiriinii sectiginiz icin tesekkiir ederiz. ManuTrain yiiksek kaliteli bir tibbi
tirindir.

Bu talimat1 liitfen dikkatle okuyunuz ve herhangi bir sorunuz varsa doktorunuz,
tibbi driin saticimz veya Teknik Servis Bolimiimiiz ile irtibat kurunuz.

Bu iki yonlii esneyen destek el bilegini stabilize edecek sekilde anatomik olarak
sekillendirilmis olup elin i¢ kisminda anatomik sekilli (ve kisiye gore ayarlanabilen)
spatula benzeri bir atele sahiptir. Destegin yan tarafina ok basi sekilli, viskoelastik
silikon kauguk pedler (basing pedleri) yerlestirilmis olup bunlar eklemin yumusak
dokularnina ozel, hafif basingli bir masaj uygularlar. Hareket sirasinda ManuTrain
yumusak dokulara masaj yapip kanin gecisini arttinr ve boylece sismeleri ve
morarmalan hizla azaltir. Bu durum, destedin sabitleyici etkisini bozmadan, zarar
verici herhangi bir stkismay1 6nler. Elin ekstansiyon durumunda konumlandirilmas:
(elin i¢ kismindaki atelin 1sitilarak kisiye gore ayarlanmasi yoluyla) &n kolun
ekstansor kaslanm rahatlatir ve dirsekteki tendon tutunma kismini gevseterek
tahrisi azaltir. Ek Velcro baglar avug ici atelini tam olarak sabitleyerek el biledi
eklemini stabilize eder.

A ilk kullanim icin ManuTrain egitimli bir uzman tarafindan uyarlanmalidir aksi
halde iir{in i¢in herhangi bir sorumluluk kabul edemeyiz.

Endikasyonlar

® Elbileginde asinma (artrit)
e Elbilegi yaralanmalar, 6rn. zorlanmalar

® Baska tiirde eklem agnlan (artralji), 6rn. romatizmal
¢ Tendon kilifinda yangr (tendovajinit)

e Instabilite (6rn. radyoulnar subliiksasyon)

Yan etkiler

Bugiine kadar tiim viicudu etkileyen bir yan etki bildirilmemistir. Uyumun dogru
oldugu varsayilmaktadir. Viicuda distan uygulanan tiim destekler ve ortezler! agin
stkilirsa lokal basing bulgularina neden olabilir veya nadiren derin kan damarlarim
ve sinirleri sikistirabilir.

Kontrendikasyonlar

Bugiine kadar sagliga zararli asin duyarlilik reaksiyonlan bildirilmemistir. Asagidaki
durumlarda bu tip yardimcilar sadece hekiminize damsildiktan sonra takilmali ve
kullamlmalidir:

1. Cilt bozukluklan/viicudun ilgili kisminda yaralar (6zellikle yangi mevcutsa).
Benzer sekilde, sislik, kizarnklk ve fazla sicaklik bulunan, zeminden yiikselmis
herhangi bir yara izi olan doku.

2. Ellerde dolasim bozuklugu ve duyu kayb1.

3. Bozulmus lenf drenaji — uygulanan yardimcidan uzakta bulunan ve nedeni kesin
olmayan yumusak doku sislikleri dahil.

Termoplastik destegin seklini degistirmek i¢in
Gerekli dlgiide 180°C'de (365°F) bir sicak hava tabancasiyla 1sitimz.

" Ortez = kol ve bacaklarin veya gdvdenin stabilize edilmesi, yiikiiniin hafifletilmesi, hareketsiz hale getirilmesi,
yonlendirilmesi veya diizeltilmesi gibi amaglarla kullamlan ortopedik yardimer gereg

ManuTrain‘in takilmasi

1. Velcro baglanni agin

2. Simdi ayn verilen avug ici atelini mevcut agiklida sokun (Sekil 1).

3. Uriinii asagiya dogru elin lizerine gegirip el bileginin basingsiz bir sekilde profil
destekleri arasinda yer almasini saglayin.

4. Profil destedindeki kiiciik, oval agiklik ulnar kondilin iizerine geldiginde riin
dogru konumlanmistir (Sekil 3).

5. Son olarak Velcro bagini agin.

Uriiniin cikanlmasi

e ManuTrain’ ¢ikarmak igin Griiniin ucunu (govdeden en uzak olan kisim) silikon
destege yakin bir yerden tutun ve gekerek elden gikartin (Sekil 4).

A\ Gnemli bilgiler

ManuTrain regeteyle satilan bir driindiir ve sadece doktor yonlendirmesi ile
kullanilmalidir. ManuTrain sadece bu kullamim talimatinda bulunan talimatlarla
uyumlu olarak ve listesi verilen uygulama alanlan igin kullamlmalidir.

Uriiniin sadece bir kez ve tek bir hastaya uygulanmas1 amaglanmistir.

Uriiniin  usuliine uygun olarak kullamlmamas1 durumunda herhangi bir
sorumluluk kabul edilmez.

Uriinde uygun olmayan herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. Bu gereklilige
uyulmamast driin performansim  bozabilir ve dolayisiyla her tiirlii driin
sorumlulugunu ortadan kaldirabilir.

Herhangi bir olagandis1 degisiklik farkederseniz (6rnedin semptomlarda artma)
liitfen gecikmeden hekiminize bagvurunuz.

Uriinlerimizle yapilacak kombinasyonlar 6nceden hekiminiz ile goriistilmelidir.
Bu diriiniin kendine 6zgii etkisi temel olarak fiziksel aktivite sirasinda olusur.
Uriin uzun siireli istirahat donemlerinde (6rn. uyuma, siirekli oturma)
¢ikanlmalidir.

Merhem, losyon ya da yag veya asit iceren her tiirlii maddeyi kullanmaktan
kagimmz.

e Uriin herhangi bir kisitlama olmaksizin atilabilir.

Yikama talimati ve iiriin bakim

W X

Makinede Agartilmaz
yikama

iy

Kurutucuda Utiilenmez Kuru temizleme
kurutulmaz yapilmaz

Train driinlerinin? timii 30°C'de sv1 deterjanla ayn olarak ¢amasir makinesinde

yikanabilir. Bunun igin Lliitfen su talimatlara uyunuz:

1. Velcro baglan olan iiriinlerde bunlar eger miimkiinse ¢ikanlmali ya da baglantt igin
ongoriilmis olan yiizeylere sikica tutturulmalidir.

2. Pedler ve bunlann havlu kiliflan da miimkiin oldugu olciide yikanmadan Gnce
ckantmabidir.

Bir camasir filesi kullamlmas tavsiye edilir (Devir sayisi: en fazla 400 devir / dakika).

Train driinlerini kurutucuda dedil, normal sartlarda kurutunuz, aksi halde 6rgii yapist

lizerinde olumsuz etkiler meydana gikabilir.

Orgiiniin kompresyon etkisini korumast icin liitfen Train iiriiniiniizii diizenli olarak
yikayimz.

Bu iiriin kendi kalite kontrol sistemimizle incelenmistir. Ancak herhangi bir
sikayetiniz olursa liitfen saticiniz veya miisteri hizmetleri bélimiimiiz ile irtibat
kurunuz.

Bilgi siiriimii: Nisan 2010

? Standardize sartlar altinda yapilms olan yikama testleri Train aktif bandajlarnmin 50 camagir makinesi
uygulamasinin ardindan fonksiyonlarim tam olarak korudugunu géstermektedir (siv1 deterjan kullamlmistir).
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YBaxaeMblit KnueHt!

bnaropapum Bac 3a BbiGop npopykuuu komnanuu Bauerfeind. ManuTrain npepcrasnser
€060t BbICOKOKAYECTBEHHbI NMPOAYKT MEAULMHCKOTO Ha3HAYEHHs.

Moxanyiicta, BHUMATENbHO NPOYMTANTE MHCTPYKUMIO MO 3KCMayatauuum U obpawaiitech
npu Hanuyuu BOMPOCOB K Balemy nevalemy Bpayy MAu B Hal OTAEN TeXHUYECKOro
o6enyxMBaHus.

Moxanyiicta, BHUMATENbHO NPOYMUTANTE HACTOALLYIO MHCTPYKLMIO 1 B CIy4ae BO3HUKHOBEHMSA
BOMPOCOB 00OpaTuTech K Bawemy Bpady, OpToneauyeckuit canod uau B Hauwy CayxOy
MopaepKKu.AHAaTOMUYECKU CMOAENMPOBAHHbIN 3NACTUYHBIA OPTE3 C BCTPOEHHOI rUbKoi
WWHOA W3 TepMO(OPMYeMOro MNNacTKa, MO3BONAET WHAWBMAYANbHO perynuposath
NONoKeHe KUCTU U obecneymnBaeT cTabunusmpyiowmit 3hekT B Ny4e3anscTHOM cycTase.
Ynpyrue CUAKOHOBbIE BCTaBKM aHATOMUYECKO (DOPMbI NOAAEPXKUBAIOT U MACCUPYIOT MATKNE
TKaHW BO BpeMs (M3NYecKoit akTMBHOCTU. Takum 06pasoM, yiyyliaeTcs kpoBooGpaleHme
B CYCTaBHOI Kancyne, NMMAOAPeHaX TKaHeil, 4To B CBOIO 04epe/ib NPUBOANT K YMEHbLUEH IO
oTeka 1 rematombl. [loaaepxMBaIOLNE CUIMKOHOBbIE BCTaBKM CHUMAIOT fjaBNeHIe C HepBOB
1 KPOBEHOCHbIX COCYA0B. [lONONHUTENbHAA 3NM1ACTUYHAA NEHTa C 3aCTEXKON Ha JuUmyyke
NOAAEPKMBAET CTAOUAM3MUPYIOLMIA SODEKT NNACTUKOBOI WHHBI.

A Mepsas npumepka ManuTrain fomKHa NPOM3BOAMTLCA OOVYEHHBIM CMELMANUCTOM,
B MPOTUBHOM Clly4ae Nobble NpeTeH3ny No NPOLYKTY He NPUHUMAKOTCA.

MoKa3aHua K npuMeHeHnio

® ApTpo3 Ny4e3ansacTHOro CycTaea

® TpaBMbl fly4e3anACTHOro CycTaBa, Hanpumep TpaBMa CycTaBa C pacTAXEHWeM
cBA30K(AnCTOpCHSA)

® ApTpanruu pasnnyHoit STMONOrUK (ereHepaTUBHbIe, peBMATUYECKE, BOCTANUTENbHbIE)

® Bocnanexue Cyxoxunuit (TeHLOBArMHMT)

® HecTabunbHOCTb Nly4e3anscTHOrO CycTaBa

Mo6ouHble ahpexTb

Ha ceroaHswHuit eHb noGoYHbIX 3GdeKToB He 0OHapykeHo. Mpu 3TomM npesnonaraercs
npasunbHaa nopbopka W3genus. Jliobble opTesbl, HajeBaemble Ha Teno, B Ciyyae
HEeCOOTBETCTBUA pa3Mepa MOTYT MPUBECTU K MOABMEHMIO TUMEPeMUM, @ TakKe, B O4YeHb
PeAKuX clyyasx, k HapyleHuio KpOBOCHAGKEHMs 11 MHHEPBALMK B 061ACTH NPUMEHEHNS.

Hporuaonoxasauun

Peakuuu runepyyBCTBUTENLHOCTM Mpu Ucnonb3oBaHuu ManuTrain® go Hacrosiwero

BpeMeHU He HabII04aNmCh, HO MPKU HANMYUK Y MALMEHTA HIKENEPeYNCIIEHHbIX 3a60NeBaHMNI

Heo6X0AMMa NpefBapUTebHAS KOHCYIbTALMA NeYallero Bpaya:

1. 3HayuTenbHble MOBPEXAEHUA KOXHbIX MOKPOBOB B 06]aCTU Ny4e3anscTHOro Cycrasa,

KennongHble pybLibl, a TaKKe WpaMbl C TPU3HAKAMM BOCTIANUTENLHOTO MpoLiecca.

HapyLiexue nHHepBaLmm 1 KpOBOCHAOKEHMS BEPXHEN KOHEYHOCTH.

3. HapyweHue nuMdoapeHaxa C HanMYMeM 3HaUUTeNbHOro oTeka B 061aCTU NpUMEHeHNs
opresa.

o

Mup,uaup,yanbuan MOATOHKA WHHbIZ

NHAMBMAYanbHaA NOArOHKA WWHBI M3 TepMOGOPMYEMOro MiacTUKa BO3MOXHA MpU
Temnepatype 180°C.

* Opte3 — opToneanyeckoe BCnoMoraTenbHoe u neyebHoe CpeacTso, ciy ANA BOCCT [0
unmM no it onopHo-geurarensHoro annapara (0JA).

b
P P KX @y

HapesaHue opte3a ManuTrain

1. Paccrernure 3actexky Velcro®.

2. BcrasbTe WHHY B NpeAHa3HayeHHoe 15 3TOro oTBepcTHe (PUCYHOK 1).

3. Hapes opTes Ha 3anscTbe, yOeauTech B TOM, YTO OH HE OKa3blBaeT U3GbITOYHOE AaBaeHIe
Ha Ny4e3anACTHbIA CycTaB. (PUCYHOK 2).

4. OpTe3 opeT npaBUnbHO, €CAM LWMNOBUAHBIE OTPOCTKW NY4€BOW M NOKTEBOI KocTeid
COBMAAAIOT C OTBEPCTUAMMU HA CUIMKOHOBbIX BCTaBKaX (PUCYHOK 3).

5. [lononHutensHo 3aduKcupyiiTe opTe3 Ha pyke C MOMOWbBIO 3MACTUYHON JIEHTBI
¢ 3acTexkoii Velcro®.

A BaxHas undopmauma

ManuTrain® npuoGpeTaeTcs no peuenty Bpaya ¥ UCMONb3YeTCs NOA €ro KOHTPO/eM.
Hapesats ManuTrain® cnegyer TobKO B COOTBETCTBMM C 3TOW MHCTPYKUMER W npw
HaNM4uK BblLENepeyncaeHHbIX NOKa3aHuit K npUMeHeHnto

® [lpoAyKT npeaHasHayeH Ans UHANBUAYANbHOTO UCMONb30BaHNUS.

B cnyyae HeKOppPeKTHOrO MCMONb30BAHNA MPOAYKTA KOMNAHUA-U3rOTOBUTENb He HeceT
HUKaK1X 06513aTeNbCTB.

B KOHCTPYKLMIO U3AENMS HE JONKHO BHOCUTBCA HUKAKUX U3MEHEHMIA, TaK Kak 3TO MOXeT
YMeHbLWHTb NeyebHbIit 3 deKT. B 3TOM Cliyyae KOMNAHNA-U3rOTOBUTENb HE HECET HUKAKON
OTBETCTBEHHOCTY 3a NOCNEACTBUA.

Ecnu Bbl 3aMeTunu nioGble HeratuBHbIe U3MEHEHUs B COCTOAHUN 30POBbS, NOXANYICTa,
He3aMeaNnTeNbHO CBAXUTECH C Bawmm Bpayom.

CoBMecTHOe UCMOIb30BaHMe U3AENUs C APYrUMI MPOAYKTaMM JOMKHO ObITb COrNACOBAHO
¢ Bawum Bpayom.

36eraiiTe  OBHOBPEMEHHOTO ~ MCMONb30BAHWA ~ Ma3eil, NIOCbOHOB M APYrUX
KMPOCOAEPXALLMX NPOAYKTOB.

ManuTrain® oka3biBaeT MaKCUManbHbli TepaneBTUYeckuil 3 heKT Bo Bpems husnyeckoi
Harpysku. PekoMeH[OBaHO B NMEpUOA CHa, NpW ANUTENbHOM NpebblBaHUN B COCTOAHUM
MOKOA CHMMaTb OPTe3 C Jly4e3anACTHOro CycTasa.

['apaHThA NpefioCTaBNAeTCA B COOTBETCTBUM C IENCTBYIOLMM 3aKOHOAATESbCTBOM.
TpOAYKT MOXKET GbITb YTUNM3UPOBAH 630 BCAKUX OrPaHUYEHNIA.

VYKa3saHua no yxony

w7 A

He ot6enusate
MawnHHas

cTUpKa

Xumunctke He
noanexuT

He omkumars He rnagutb

Bce u3pgenus cepuu Train® MOXHO CTUPATb C XMAKUM MOIOLLMM CPEACTBOM NpU TEMNEpaType
30 °C. Mpu crupke wu3genuit cepuu Train oOpaTuTe BHUMaHWe Ha Crepyloljee:
1. [insi coxpaHeHus aare3nsHbix CBOWCTB NeHTbl Velcro® Ha Gonee nnTeNbHBbIN CPOK, Mbl
peKoMeHfyeM 3acTernBath IEHTY nepes CTUPKOW.

2. Ecnv BO3MOXHO, CHUMUTE BCTABKM U X MaxpoBble YeXJbl.

PekomeHpyeM MCNoNb30BaTh CETYATIN MeloK (CKOpOCTb LeHTpUdyri Makc. 400 060poToB B
MUHyTY). V3aenue cepuu Train® cnefyet cywmTb Ha BO3AyXe. He cylmTe B CyWmbHON MalwnHe,
NOCKONbKY 3TO MOMET YXYAWWTb CBOWCTBA TPUKOTAaXHOW TKaHM. He pomyckaercs cyuwka
C MCNONb30BAHMEM HarpeBaTesibHbIX NPUOOPOB 1 MOA MPAMbIM BO3[ENCTBUEM COMHEYHBIX
nyyeit.

PerynapHo cTupaiite usgenue cepuv Train, 4T06bI COXPaHUTL YNpyrue CBOMCTBA TPUKOTAKHOI
TKaHM.

3TOT NPOAYKT NpOLWEN NpOBEpKY BHYTPEHHE! cUCTeMbl KOHTpONs Kadyectsa. OfHako, ecnu
y Bac BO3HUKHYT Kakue-n16o xanobbl, noxanyiicta, 06patutech k Bawemy nocrasiyuky unm
B Hallly cnyx0y no paboTe ¢ KAUEHTaMU.

Bepcua: anpenb 2010 ..

2 (TaHAapTM30BaHHbIE UCMbITAHUA CTUPKYM NOKa3any, 4To nocne 50 UMKNOB CTUPKY aKTUBHAA NOAAEPXMUBaAIOWAA
yHKuMA Train NoAHOCTbIO coxpaHseTcs. (Mcnonb3oBanock KuaKoe Mololiee CPeCTBo). .
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(W) Cienijamais klient!

Pateicamies par Jlsu uzticésanos "Bauerfeind" izstradajumam. Izvéloties "ManuTrain",
Jus iegdstat izstradajumu, kurs atbilst augstam medicinas kvalitates standartam.

Ladzu, rapigi izlasiet lietoSanas pamacibu un jautdjumu gadjjuma vaicajiet arstam,
specializétas tirdzniecibas vietas vai ari misu tehniska dienesta specialistiem.

Anatomiski kermena formai pielagots trikotazas divvilces atbalsts ar anatomiski veidotu
un individuali pielagojamu rokas iekSpuses stieniti stabilizé plaukstas locitavu. Sanos
iestradatie balsta polsteri no viskoelastiga silikona kaucuka mérktiecigi izdara maigu
kompresijas spiedienu uz plaukstas locitavas zonu. Kustibu rezultata tiek panakta
audu masaza, kas uzlabo apasinosanu un lidz ar to atraku uzttkumu un asinsizpladumu
samazinasanos. Tas novérs nelabvéligo kompresijas spiedienu, neietekméjot atbalsta
stabilizéjoso efektu. Noreguléjot roku izstiepta pozicija (individuali pielagojoties rokas
iekSpuses stienitim siltuma ietekmé), tiek atslogota apakSdelma iztaisnotajmuskuli,
elkona entézi un lidz ar to samazina kairinajumu. Liplente nofiksé rokas iekSpuses
stienti un papildus stabilizé plaukstas locitavu.

pretéja gadijuma netiek nodroSinata izstradajuma garantija.

Izmantosana

plaukstas locitavas nodilums (artroze)

plaukstas locitavas traumas, piem., izmezgijumi (distorsija)

citas sapes plaukstas locitava (locitavu sapes), piem., reimatiskas
cipslas apvalka iekaisums (tendosinovits)

nestabilitate (piem., "peldoss" elkona kauls)

Blakusparadibas

Lidz §im nav zinamas blaknes, kas ietekmétu visu kermeni. Izstradajums ir jauzliek
un janésa pareizi. Visi no arpuses kermenim pieliktie paliglidzekli - atbalsti un
ortézes! -, ja tie pieklaujas parak ciesi, var izraisit lokalizétus spiediena simptomus vai
ari retos gadijumos nospiest nervus vai asinsvadus.

Kontrindikacijas

Nav zinams, ka pastavétu mediciniski nozimiga hipersensitivate. Ar sadam kliniskam
izpausmém 3ada veida mediciniska atbalsta izstradajuma uzliksana un nésasana ir
atlauta vienigi péc konsultacijas ar arstu:

1. Adas problémas/trauma taja kermena dala, kura tiek nésats atbalsts, jo Tpasi, ja ir
jekaisuma pazimes. Piepaceltas rétas ar uztikumu, apsartumu un parkarsanas
pazimem.

2. Jutiguma un asinscirkulacijas traucéjumi roka.

3. Limfas atteces trauc&jumi — ari neskaidrs audu uztakums distali no uzlikta atbalsta.

Rokas iekspuses stienisa pielagosana

180 °C temperatira rokas iekSpuses stienisa materials ir individuali pielagojams.

" Ortéze = ortopédisks paliglidzeklis loceklu vai kermena stabilizacijai, atslogosanai, turésanai miera stavokli,
vadisanai vai korekcijai

ManuTrain uzlikSana

[

. Attaisiet liplenti.

. Iebidiet individuali pieldgojamo rokas iekSpuses stieniti tam paredzétaja atveré (1.
att.).

. Parvelciet atbalstu pari plaukstas locitavai ta, lai locitavu bez spiediena aptvertu
profila ieliktni (2. att.).

. Atbalsts ir uzlikts pareizi, ja plaukstas locitavas kaulinu aptver gredzenveida atvérums
profila ieliktnT (3. att.).

. Aiztaisiet liplenti.

N

w

~
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A Svarigi noradijumi

ManuTrain izstraddjumam nepiecieSama arsta izrakstita recepte un tas valkajams arsta
uzraudziba. ManuTrain drikst valkat tikai saskana ar $is lietosanas instrukcijas
noradijumiem un minétajos gadijumos.

Izstradajums paredzéts lietosanai tikai vienam pacientam.

Izstradajumam nav atlauts veikt neatbilstosas izmainas. Neievérodanas gadijuma var
tikt ietekméta izstradajuma efektivitate, lidz ar to zid izstradajuma garantija.

Ja jisu sidzibas pastiprinas vai konstatéjat sev neparastas parmainas, nekavéjoties
sazinieties ar savu arstu.

Par kombinésanu ar citiem izstradajumiem ieprieks konsultéjieties ar savu arstu.
Izstradajums savu ipaso efektivitati parada galvenokart fizisku aktivitasu laika. Garaku
atpatas pauzu laika (piem., gulésana, ilga sedéSana) izstradajums ir janonem.
Sargajiet So izstradajumu no saskares ar taukus un skabi saturosiem lidzekliem, ziedém
un losjoniem.

Izstradajumu var izmest kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Attieciba uz iespéjam nodot izstradajuma iepakojumu otrreizéjai parstradei nemiet
véra attiecigas tirdzniecibas vietas, kura iegadajaties izstradajumu, noradjumus.

XX

nezaveét velas negludinat netirit
zavétaja kimiski

Kopsanas pamaciba

(E2 D¢

azgasana masing nebalinat

Visi "Train" izstradajumi? mazgajami velas masina 30 °C temperatira ar skidro

mazgasanas lidzekli. Nemiet véra $adus noradijumus:

1. Izstradajumiem ar Velcro siksnam tas, ja iespé&jams, janonem vai ciesi japiestiprina
tam paredzétajas vietas.

2. Polsteri un to froté apvalki, ja iesp&jams, tapat pirms mazgasanas janonem.

Ieteicams izmantot velas tiklinu (centrifliga: maksimali 400 apgriezieni minaté). Laujiet

Train® izstradajumam izzit pasam, nevis velas zavétaja, citadi var tikt sabojats ad7jums.

Ladzu, mazgajiet "Train" izstradajumu regulari, lai tiktu saglabats adijuma kompresijas
efekts.

Izstradajums ir parbaudits mdsu ieviestas kvalitates vadibas sistémas ietvaros. Ja tomér
jums rodas kadas stidzibas, lidzu, sazinieties ar misu konsultantu uz vietas vai ar misu
klientu servisa specialistiem.

Teksta jaunaka redakcija sastadita: 2010. gada aprili

? Standarta mazgasanas parbaudes rada, ka péc 50 mazgasanas reizém velas mazgajamaja masina "Train" aktiva
atbalsta funkcionalitate pilniba saglabajas. (Izmantots Skidrais mazgasanas lidzeklis.)
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(D) Gerbiamas kliente,

dékojame uz Jisy pasitikéjima ,Bauerfeind” produktu. Jusy jsigytas ,ManuTrain” yra
produktas, atitinkantis aukstus medicinos ir kokybés standartus.

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija ir, jei iskilty klausimu, kreipkités i savo
gydantijjj gydytoja, specializuota parduotuve arba masy techninés priezidros centra.

Anatomiskai isformuotas megztas jtvaras su anatomiskai isformuotu ir individualiai
priderintu delno dalies strypeliu stabilizuoja riesa. Sonuose esanéios pagalvélés is
elastingo silikono kauciuko tikslingai sudaro Svelny kompresinj spaudima rieso sriciai.
Judant masazuojamos minkstosios dalys, taip pagerinama kraujotaka ir pagreitinamas
patinimy ir hematomy i$nykimas. Taip apsaugoma nuo Zalingo kompresinio spaudimo,
nepakenkiant stabilizuojanc¢iam jtvaro poveikiui. Istempus ranka (po individualaus
delno srities strypelio priderinimo per Silumos poveikj) atpalaiduojami dilbio raumenys,
sumazinama alkiinés sausgysliy apkrova ir taip sumazinamas dirginimas. Lipnia juostele
uzfiksuojamas delno dalies strypelis ir papildomai stabilizuojamas riesas.

A Pirmg kartg uzdéti ir suderinti ,ManuTrain” gali tik mokytas specialistas, prieSingu
atveju netenkama produkto garantijos.

Naudojimo sritys

RieSo susidévéjimas (artrozé)

Riedo traumos, pavyzdziui, rais¢iy patempimai (distorsija)

Kiti rieSy skausmai (artralgija), pavyzdziui, reumatiniai skausmai
Sausgysliy maksciy uzdegimas (tendovaginitas)

Nestabilumas (pavyzdziui, spyruokliuojanti alkiné)

Salutiniai poveikiai

Iki dabar néra zinomy Salutiniy poveikiu, susijusiy su visu organizmu. Batina salyga yra
tinkamas naudojimas / uzdéjimas. Visos i$ iSorés naudojamos pagalbinés priemonés —
jtvarai ir ortezai! - gali vietomis spausti, jei yra labai prigludusios ir retais atvejai taip
pat uzspausti kraujagysles arba nervus.

Kontraindikacijos

Iki Siol dar nebuvo nustatyti klinikinés reikimés padidinto jautrumo atvejai. Toliau

iSvardyty sindromy atveju, tokia pagalbine priemone uZsidéti ir neSioti galima tik

pasitarus su gydytoju:

1. 0Odos ligos / suzalojimai atitinkamoje kino dalyje, ypa¢ uzdegiminés reakcijos. Taip
pat uZleisti istine, paraude ir kaistantys randai.

2. Rankos jautrumo ir judéjimo sutrikimai.

3. Limfos nutekéjimo sutrikimai — taip pat neaiskis minksto audinio patinimai toliau
nuo pagalbinés priemonés esanciose kiino vietose.

Delno srities strypelio derinimas

Esant 180 °C temperatdrai, reikia individualiai priderinti delno dalies strypelio medZiaga.

' Ortezas = ortopediné pagalbiné priemoné galinéms arba liemeniui stabilizuoti, sumazinti apkrova, nustatyti
ramybés biiseng, nukreipti ir koreguoti

~ManuTrain” uZdéjimas

1. Atsekite lipnig juostele.

2. Dabar individualiai priderinta delno dalies strypelj jstumkite i jam skirta anga
(1 pav.).

3. Islyginkite jtvara apie rankos riesa, kad sanarys be spaudimo baty apjuostas profilio
jdéklais (2 pav.).

4. Ttvaras yra tinkamoje padétyje, jei stipinkaulj apjuosia Ziedo formos profilinio jdéklo
anga (3 pav.).

5. Uzsekite lipnia juostele.

A Svarbis nurodymai

e ,ManuTrain” yra paskiriamas produktas, kurj reikia nesioti pagal gydytojo nurodymus.
,ManuTrain” galima neSioti tik pagal $ios naudojimo instrukcijos duomenis ir pagal
nurodytg produkto paskirtj.

Produktas yra skirtas vienam pacientui naudoti.

Negalima atlikti netinkamy produkto pakeitimy. Nepaisant $iy nurodymy gali bati
pakenkta produkto efektyvumui ir gamintojas tokiu atveju neprisiima atsakomybés.
Jei turésite nusiskundimy arba pastebésite iSorinius pasikeitimus, nedelsdami
kreipkités i gydytoja.

Pries naudodami kartu su kitais produktais, pasitarkite su gydanciuoju gydytoju.
Ypatingas produkto poveikis atsiskleidzia pirmiausiai aktyviai judant. Prie$ ilgesnes
ramybés pertraukas (pavyzdZiui, pries miega,ilga sédéjima) produkta reikia nusiimti.
Saugokite produkta, kad jis nesiliesty su priemonémis, kuriy sudétyje yra riebaly ir
rigsciy, su kremais ir losjonais.

Produkta galite iSmesti su buitinémis atliekomis.

Dél pakuotés grazinimo galimybés tvarkingai perdirbti laikykités atitinkamos
pardavimo vietos, kurioje jsigijote produkta, nurodymuy.

Prieziiiros instrukcija

T ARD ¢ =X

Skalbimas magina neba- nedziovinti nely- nevalyti
linti skalbiniy ginti cheminiu badu
dZziovintuve

Visi ,Train” produktai? gali bati atskirai skalbiami skalbykléje, nustacius 30 °C

temperatirg ir naudojant skysta skalbimo priemone. Laikykités $iy nurodymu:

1. Kai produktai yra su dirzeliais su lipniomis juostelémis, jei jmanoma, jas reikia nuimti
arba priklijuoti prie tam skirtoje vietoje.

2. Paminkstinimus ir jy uzvalkalus i3 frotinio audinio, jei jmanoma, pries skalbiant taip
pat reikia nuimti.

Rekomenduojama naudoti skalbiniy tinklelj (grezimas: maks. 400 apsisukimy per

minute). Train® produkta dziovinkite ore, o ne dZziovintuve, nes kitaip gali buti paZeistas

mezginys.

Reguliariai plaukite savo ,Train” produkta taip, kad islikty mezginio kompresija.
Mes patikrinome produktg pagal savo jvesta kokybés vadybos sistema. Jei vis délto
turétuméte priekaisty, susisiekite su misy konsultantu savo mieste arba su masy klienty

aptarnavimo skyriumi.

Informacijos versija: 2010 m. balandzio mén.

? Standartiniai skalbimo bandymai parodé, kad po 50 skalbimo kartu skalbykle i3lieka visos ,Train” jtvaro
savybés. (Buvo naudojama skysta skalbimo priemoné.)
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